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                                                   KIRISH

Ilm-u fan sohasidagi harakatlarimiz

ham, ilmiy ishlarimiz va yutuqlarimiz

ham dunyodagi eng ilg‘or mezonlar

bilan o‘lchanishi lozim.

I.A.Karimov

              Mavzuning dolzarbligi. O‘zbekiston Respublikasi mustaqillikka erishgach, ijtimoiy hayotimizning barcha jabhalarida katta o‘zgarishlar yuz berdi. Shular jumlasiga chet tilini o’rgatish, ona tilini mustahkamlash kabi jihatlarga ham a’lohida e’tibor qaratilgani yoshlarning kamoli uchun xizmat qilmoqda. Bunga ta’lim to’g’risidagi dasturlar hisoblangan 1997-yillarda qabul qilingan ,,Kadrlar tayyorlash milliy dasturi” va ,,Ta’lim to’g’risida’’gi qonunni misol qilish mumkin. Har ikkala qonunda ham yoshlarni har tomonlama yetuk qilib tarbiyalash, ularning yuqori saviyadagi bilimlar bilan qurollantirish, uzluksiz ta’lim tizimini joriy etish kabilarga a’lohida e’tibor berib, ta’kidlab o’tilgan. Shuningdek O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2014-yil 6–fevraldagi  “O’zbekiston Respublikasida yoshlarga oid davlat siyosatini amalga oshirishga qaratilgan qo’shimcha chora-tadbirlar to’g’risida” gi (PQ-2124 sonli) qarori ham e’tiborli, albatta. Unda salohiyatli va intellektual yoshlarni tarbiyalash bosh mezon qilib belgilangan. Bunga hamohang bo’lib esa mamlakatimizda chet-tilini o’qitish borasida ko’pgina salmoqli ishlarning amalga oshirganligi alohida ahamiyatli. Endilikda nafaqat yuqori maktab o’quvchilari balki boshlang’ich sinf o’quvchilari ham ingiliz tilini o'rganish imkoniga ega bo'lishdi.  

       Prezidentimiz  I.A.Karimovning  “Inson  salohiyati  eng  faol,  eng  bunyodkor  omil bo‘lib,  u  mamlakatning  islohotlar  va  tub  o‘zgarishlar  yo‘lidan  tinimsiz  ilgarilab borishini  ta’minlab  beradi
”  degan  fikrlari  ilm-fan  rivoji  uchun  nazariy  asos bo‘lib xizmat qilmoqda.

            Bu  borada  tilshunoslik  sohasida  olib  borilayotgan  ishlar  ham  albatta, nazarda  tutilgan.  O‘zbekiston  Respublikasi  mustaqillikka  erishgandan  so‘ng  mamlakatimiz  dunyo  mamlakatlari  tomonidan  tan  olindi  va  mustahkam  diplomatik  aloqalar  o‘rnatildi. Diplomatik  hamkorlikni  yanada  mustahkamlash uchun  albatta,  turli  xil  mamlakat  tillarini  o‘qitish  va  yetuk  malakali  kadrlarni tayyorlash dolzarb vazifalardan biriga aylandi. 

           Tilni faqatgina grammatik, leksik  jihatdan emas, balki ilmiy jihatdan ham  o‘rganish,  albatta, mamlakatning ilmiy salohiyatini rivojlantirishda  o‘z  hissasini qo‘shadi.

         Yurtboshimiz I.A. Karimovning 2012-yil 10-dekabrda ,,Chet-tillarni o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to’g’risida”gi qarorlari bu sohani yanada izchillashtirishga xizmat qiladi. ,,Til bilgan –yo’l topar’’ deganlaridek chet-tilini qunt bilan o’rganish bu–dunyoni bilishga va taraqqiyotga xizmat qilishga asos bo’ladi. Yosh unib o’sib kelayotgan avlodga qilinayotgan bunday e’tiborlarning dalilini Prezidentimizning quyidagi so’zlarida ham ko’rsatish mumkin. ,,Biz xalqimizning dunyoda hech kimdan kam bo’lmasligi, farzandlarimizning bizdan ko’ra kuchli, bilimli dono va albatta baxtli bo’lib yashashi uchun bor kuch va imkoniyatlarimizni safarbar etayotgan ekanmiz, bu borada ma’naviy tarbiya masalasi hech shubhasiz, beqiyos ahmiyat kasb etadi. Agar biz bu masalada hushyorlik va sezgirligimizni, yo’qotsak bu o’ta muhim ishni o’z  holdiga o’zi bo’larchilikka tashlab qo’yadigan bo’lsak muqaddas qadriyatlarimizga yog’rilgan va ulardan oziqlangan ma’naviyatimizdan, tarixiy xotiramizdan ayrilib oxir-oqibatda o’zimiz intilgan umumbashariy taraqqiyot yo’lidan chetga chiqib  qolishimiz mumkin’’
 

          Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan ulkan ijtimoiy-iqtisodiy  o`zgarishlar va ertangi kun xalq xo`jaligi uchun mutaxassislar  tayyorlashning yo`l-yo`riqlarini belgilab bergan “Kadrlar tayyorlash milliy  dasturi”da tarbiya va ta`limni yuqori darajaga ko`tarish, millat ma`naviyat va bilimdonligini oshirish, xalq ta`limning insoniy-gumanitar xususiyatlari to`liq ta`minlashini, ilg`or pedagogik, texnologiyalarini o`quv jarayoniga tadbiq qilish  ko`zda tutilgan. Yoshlarga ishonch bildirish, ularning tashabbus va salohiyatini  ro`yobga chiqarish bugungi kunning ustuvor vazifasidir. 
           So`nggi yillarda O`zbekiston va Yaponiya mamlakatlarining hamkorlik munosabatlari kengayib, endilikda nafaqat siyosiy balki ijtimoiy, iqtisodiy, ilmiy va boshqa sohalarda ham faoliyat olib borilmoqda. Ayniqsa, bugungi kunda ikki davlat o`rtasidagi madaniy munosabatlar o`zining yuqori bosqichiga ko`tarildi. Oxirgi 10 yil ichida, O`zbekistonda yapon tilini o`rganuvchilar soni sezilarli darajada o`sib, 2004 yilda 1853 kishini tashkil etgani quvonarli holdir. Hozirgi kunda yapon tili jahonning 130 ta davlatda o`rganilib, O`zbekiston bu borada o`quvchilar soni jihatidan 35 o`rinda turadi. Bu dunyo miqyosida yuqori ko`rsatkich  hisoblanadi. Bu esa, o`z navbatida  ikki  mamlakat iqtisodiy, madaniy munosabatlarga o`z ta’sirini o`tkazmay qolmaydi. Har bir xalqning muloqot xulqi insonning ruhiyati, millati, yashash joyi, ma`naviyati, e’tiqodi, urf-odati, yoshi, jinsi, kasb-hunari va ijtimoiy o`rniga muvofiq bir-biridan farq qiladi. Bunday farqni hisobga olgan holda munosabatlarga zarar yetkazmaslik uchun har ikkala xalqningo`rganish nazariy va amaliy ahamiyati kasb etadi deb o`ylaymiz. Albatta muloqot xulqini to`g`ri tarzda namoyon qilish uchun ushbu tilning qonun qoidalarini (grammatikasi) hamda dialektalogiyasini o`rganish juda muhim sanaladi. Keyingi paytlarda O`zbekistonda yapon tilini o`rganishga bo`lgan e’tibor tobora keng quloch yoyib bormoqda. Umuman, O`zbekiston va Yaponiya mamlakatlari o`rtasidagi do`stlik aloqalari tobora chuqur ildiz otib bormoqda, desak mubolag`a bo`lmaydi. Yaponiya – O`zbekistonning Uzoq Sharq mintaqasidagi yaqin strategik sheriklaridan biriga aylandi. Bu – bejizga emas, albatta. Prezidentimiz o`zlarining “Yuksak ma’naviyat – yengilmas kuch”asarlarida ta’kidlaganlaridek, “Masalan, Yaponiyani olaylik. Bu mamlakatning Ikkinchi jahon urushidan keyin qanday og`ir ahvolga tushib qolganini hammamiz yaxshi bilamiz. Xo`sh, ular nimaning evaziga qisqa davr ichida bu qadar rivojlanishga erisha oldi? Axir, bu o`lkada mo`l-ko`l tabiiy xomashyo manbalari, mineral resurslar deyarli yo`q-ku! Albatta, bu borada o`sha paytda dunyoda mavjud bo`lgan siyosiy omillar, xalqaro vaziyatning ta’sirini inkor etib bo`lmaydi. Lekin yapon xalqi asrlar davomida shakllanib, katta bunyodkor kuchga aylangan o`ziga xos milliy ma’naviyati hisobidan ham rivojlangani bugungi kunda hech kimga sir emas. Shuning uchun “yapon mo`jizasi” haqida gap ketganda, taniqli ekspert va mutaxassislar ham birinchi galda “yapon xarakteri” degan iborani tilga oladi. Tabiiyki, ular bu o`rinda avvalo mazkur xalqlarga mansub ma’naviy fazilatlarni nazarda tutadi. Ya’ni, bu xalqning ichki dunyosi va irodasi ma’naviyat negizida yanada toblangan, kamolga yetgan”. Aynan shu va shunga o`xshash jihatlar ikki mamlakat o`rtasidagi do`stona munosabatlarning yanada rivojlanib borishida asos bo`lib xizmat qiladi. 

           Yaponiya bilan O`zbekiston o`rtasidagi ilmiy va madaniy sohalarda ham o`zaro hamkorlik yo`lga qo`yilgan bo’lib, yapon va o`zbek olimlari ayniqsa, tarix, tilshunoslik va arxeologiya fanlari bo`yicha samarali hamkorlikni amalga oshirdilar. Itaro Kumatsuning yaponlar uchun “O`zbek tili” qo`llanmasi (1978), “O`zbekcha so`zlashuv” (1983), “O`zbekcha-yaponcha lug`at” (1980, 1985) kitoblari ko`p ming nusxada nashr etildi. Shuningdek, adabiyot sohasida ham bir qancha yutuqlar qo`lga kiritildi. O`zbekiston o`z mustaqilligiga erishgach, barcha sohalar kabi ta’lim sohasida ham katta islohotlar olib borildi. Shu paytgacha sobiq Toshkent Davlat Universiteti (hozirgi O`zbekiston Milliy Universiteti) ga qarashli Sharqshunoslik fakulteti 1991-yil 15-iyun kungi Prezident Islom Karimov qarori bilan mustaqil Toshkent Davlat Sharqshunoslik institutiga aylantirildi. Aynan shu yildan e’tiboran, institut Uzoq Sharq va Janubiy Osiyo tillari fakultetida ilgari o`rganilishi orzu qilib kelingan bir qancha tillar ta’lim dasturidan joy ola boshladi.Shu bilan birga Samarqand Davlat Chet Tillar Institutida ham 1996-yildan buyon yapon tili o’rgatilib kelinmoqda. 

           Ijtimoiy hodisa sifatida til doimiy harakatda bo‘lib, faollashib boradi. Til –

nafaqat tafakkur mahsuli, ma’lum bir fikrni ifoda  etuvchi vosita, balki butun bir olam, koinotning tarkibi hamda mazmun-mohiyatini inson ongida aks ettirishga  xizmat qiladi. 

Jamiyatda yuz berayotgan  o‘zgarishlar tilda, albatta,  o‘z ifodasini topadi. Til,  jamiyat  va  madaniyatning  o‘zaro  munosabati  masalasi  tilshunoslik fanida  juda  kam  o‘rganilgan,  masalani  atroflicha  o‘rganish  zamonaviy tilshunoslikning  juda  muhim  muammolaridan biri  sanaladi.  Zero,  taniqli  nemis tilshunosi  va  faylasufi  Vilgelm  Fon  Gumbolt  tilni  “xalq - ma’naviy  kuch qudratining ifodasi”, “xalq tafakkuri va hissiyotini ifodalovchi muhim vositadir
”, deb ta’riflagan edi.Shu o‘rinda tildagi shevalarning o‘rni beqiyosdir.             
         Odatda tillar o‘z taraqqiyoti jarayonida ichki va tashqi omillarga  tayanadi. Bunda birinchisi, ya’ni ichki omil ustuvor xususiyatga ega. Mazkur  BMIda ichki omil - sheva  va  dialektlarning  o‘ziga  xos  o‘zgarish  mexanizmlarini  yapon  tilidagi shevalar misolida  olib borildi. 

         Yapon tili o‘zining murakkab tuzilishga ega ekanligi bilan ham  ahamiyatli. Bu tilning o’ziga xos xususiyatlari ko’pdir. Jumladan, uch xil shaklga ega bo’lgan  yozuvi: hiragana, katakana, kanji, tilning tuzulishiga ko’ra strukturasi hamda hamma tillarda xos bo’lganidek yapon tilida ham shevalar mavjud. Xususan, yapon tilida ikki xil so‘z shakllari mavjud: barchaga tushunarli bo‘lgan “adabiy  til” o’rnini  bosuvchi “standart  til”（ 標準 語 ）hamda  ma’lum  bir hududdagina  iste’molda  bo‘lgan  dialektlardir.  Yapon  tilida  mavjud  bo‘lgan dialekt hamda shevalar  o‘ziga  xos  xususiyatga  ega.              

           BMIning maqsadi.  Ushbu  BMI  dan  ko‘zlangan  maqsad yapon  tilining                   shevasida  so‘z  shakllari  hamda  ularning  o‘zgarishga  uchrashida  “umumxalq  tili”  (kyoutsugo)  yoki  “standart  til” (hyoujyungo) ta’siri hamda  yapon tili va shevalari orasidagi  o‘xshash va farqli  tomonlarni  hamda  sabablarini aniqlashdan  iborat  hisoblanadi. Ushbu BMI dan ko`zlangan asosiy maqsad - yapon tilini o`rganuvchilar uchun yapon tilidagi shevalarni kelib chiqishi hamda ularni bir-biri bilan qiyoslagan holda, ularning farqlarini osonroq tushuntirib berish.                                          
           BMIning vazifalarini quyidagilar tashkil etadi:
        -  Yapon  tilida  “dialekt”  hamda  “sheva”  tushunchalarini  aniqlash  va shevalarni guruhlash haqidagi nazariyalarni tahlil etish; 

        - Yapon tilidagi shevalarga ta’rif izoh berish va ularning lug`aviy ma’no va shakllarini tahlil qilish;

        - Yapon tilidagi shevalarni bir-biridan farqlash va o`ziga xos jixatlari, xususiyatlarini tahlil qilish;

        - Yapon tilidagi shevalarni o`zbek tilida o`rganuvchilari uchun qanchalik oson va qanchalik qiyinligini tahlil etish. 

           BMIning o’rganilganlik darajasi.  Yapon  tilshunosligida  shevalarning  fonetik,  grammatik,  leksik  jihatdan  tahlili, va “umumiy til”（共通語）ning o’zaro ta’siri natijasining  leksik,  fonetik,  grammatik  tahliliga  oid  ko’plab  tadqiqodlar  olib  borilgan.  Ammo  shevalarda  mumtoz  yapon  tilining haligacha  saqlanib  qolishi,  uning  “umumxalq tili”（共通語）yoki “standart til” da（標準語）ham hozirgi kunda iste’molda ekanligi kuzatiladi.  
          BMIning ilmiy yangiligi. Yapon tilini o’rganuvchilari uchun mazkur BMI foydasi tegishini inobatga olgan holda o’quv kitoblarida yozilmagan shevalarning yangi ma’nolari berilishi ishning ilmiy yangiligini belgilaydi. Shuningdek bugungi yaponlar turmushida va oddiy kundalik hayotida gaplashilganda gap ichiga singib ketgan kelishik qo’shimchalarining shevada o’zgarishi haqida ham misollar berilgan. 

          Himoyaga olib chiqilayotgan asosiy holatlar. (semantik, stilistik) Mazkur BMI da sheva va ularning qo’shimchalari semantik ma’nolariga kengroq to’xtalgan holda stilistik ya’ni uslublarda qanday foydalanishga oid ayrim misollar ham berilgan.                                                       

Mavzuning predmeti va ob’ekti: Tadqiqot predmeti sifatida yapon tilini o’rganuvchilar va o’rgatuvchilar uchun yaratilgan qo’llanmalar va darsliklardan, shu jumladan rus, ingliz, yapon olimlarining maqolalaridan, keyin esa Toshkent Davlat Sharqshunoslik Institutida faoliyat yuritayotgan professorlarning saytlaridan foydalanildi. Ilmiy tadqiqot obyekti sifatida yapon tilidagi o’xshatish hamda SamDCHTI yapon tili yo’nalishi o’qituvchilari va talabalari olindi. BMIning  asosiy  manbasi  sifatida  hozirgi zamon  yetuk  o‘zbek  va  yapon  tilshunos  olimlarining  yapon  tili  grammatikasiga doir  asarlari,  o‘quv qo‘llanmalari,  bir  qancha  ilmiy  ishlari  hamda  muallifning shaxsiy  kuzatuvlari  xizmat  qildi. Ushbu  tadqiqodni  olib  borishda  uch yo‘nalishdagi adabiyotlardan, ya’ni o‘zbek va yapon tilshunoslarining hamda rus yaponshunoslarining  dialektologiya,  xususan,  dialektlar  grammatikasiga  doir maxsus  adabiyotlardan  foydalanildi.  Ayrim  hollarda  esa  badiiy  adabiyot namunalariga  murojaat  qilindi. Tadqiqod  manbalari  sifatida  quyidagi mualliflarning ilmiy kitoblari hamda badiiy asarlardan foydalanildi:
1.  大西拓一郎(2008・2012)「現代方言の世界」朝倉書店
2.  古漱順一(2001)「国語学概説」双文社出版 

3.  柳町敬直(1994) 「竹取物語・伊勢物語・大和物語・平中物語」
図書印刷株式会社
4.  田辺聖子(2009)「ほとけの心は妻ごころ」角川書店。            

            BMIning metodologik va nazariy asoslari. Mazkur  bitiruv  malakaviy ishida Onishitaku Ichiro
, Furuse Jyunichi
, Asakura Kunizo, Matsumoto Isao va boshqalarning ilmiy ishlariga tayanildi.                                                 

  Tadqiqod metodi: Bitiruv malakaviy ishida yapon tilidagi shevalarni guruhlarga ajratishda tilshunoslikdagi komponent va qiyosiy tahlil metodidan foydalanildi. Bitiruv malakaviy ishini yozish davomida eng ko’p qiyosiy metoddan foydalanildi. Qiyosiy metod ko’pchilik tomonidan keng ravishda foydalaniladigan metod sanaladi.

   Tadqiqotning nazariy ahamiyati: Har bir fanni nazariy jihatdan mustahkamlash muhim sanaladi. Chunki nazariya uni amaliyotda qo’llash uchun poydevor vazefasini bajaradi. Ushbu bitiruv malakaviy ishining nazariy ahamiyatiga keladigan bo’lsak yapon tili shevasini to’laroq yoritish, u haqdagi ma’lumotlarni o‘zbek tilida yanada boyitishdir.

    Tadqiqotning amaliy ahamiyati: Bitiruv malakaviy ishida shevalar haqida umumiy ma’lumot berilib, mazkur bitiruv malakaviy ishining mavzusi  zamonaviy  o‘zbek yaponshunosligida hali  o‘rganilmagan  sohalardan hisoblanadi. Ushbu BMIning natijalari O‘zbekistonda yapon tilini o‘rganayotgan talabalar  va  izlanuvchilar  uchun  o‘quv  va  tadqiqod  manbai  bo‘la  oladi. Shuningdek,  tadqiqod  jarayonida  yig‘ilgan  va  amaliy  tahlil  etilgan yapon tili dialekti  xususiyatlarining  tahlili  hamda  ilmiy  ish  natijalari  tilshunoslik  uchun ham ahamiyatlidir. Bundan tashqari mazkur tadqiqot ishi orqali talabalar va yapon tilini o’rganuvchilar yapon tilidagi shevalar haqida nazariy ma’lumotlarga ega bo’lib, ularni amalda qo’llay olish va uning hayotda qo’llanilish ahamiyati to’g’risida yetarlicha ma’lumotlar olishlari mumkin.

   Mazkur ish keyingi tadqiqotlar uchun asos yoki qo’shimcha material bo’lishi mumkin, shuningdek u tilshunos talabalar, ayniqsa, sharq madaniyati bo’yicha mutaxasislar hamda yapon tilshunosligi bilan shug’ullanuvchilar, qiziquvchilar uchun qo’llanma vazefasini o’tashi mumkin.

 BMIning tuzilishi. Ushbu BMI kirish, asosiy qismning ikki bobi, umumiy xulosalar, foydalanilgan adabiyotlardan iborat. Kirish qismida mamlakatimizdagi tilga bo’lgan e’tibor va unib o’sib kelayotgan yosh avlodga yaratilgan imkoniyatlar qayd etilgan. Shundan keyin mavzuning asosiy boblari boshlanadi. Birinchi bobda “ sheva ” va “ dialekt ” tushunchalariga ta’rif berilib, o’zaro farqlari tushuntirilib o’tilgan. Hamda yapon dealektlarining hududiy bo’linishlari ham keltirilib o’tilgan. Ikkinchi bobning birinchi punktida o’zbek tili shevasi hamda uning kelib chiqish tarixi haqida umumiy ma’lumot berildi. Jumladan xorazm shevasi misolida ko’rib chiqildi. Ikkinchi punkt BMIning asosini tashkel qilib, u yapon tili dealaktlarining bir-biridan farqi va ularning tasnifi keltirilgan. Uchinchi va to’rtinchi punktlarida eski adabiy yapon tili bo’lmish kansai shevasi haqida umumiy ma’lumot berilib, kansai shevasi misolida yangi shevaning vujudga kelishini tushuntirib berilgan. Shundan so’ng xulosa va takliflar berilgan. Xulosada- mavzu yuzasidan olingan ma’lumotlar va ularning ahamiyati haqida aytib o’tilgan.  Xulosa bilan birga BMI ga oid ilmiy yangilik hamda takliflar keltirilgan.
I BOB. YAPON TILIDA “DIALEKT” VA “SHEVA” TUSHUNCHALARI

HAQIDA UMUMIY MA’LUMOT

1.1. Yapon tilida “dialekt” va “sheva” tushunchasi.
            Til-insonlar orasidagi eng muhim aloqa qurolidir. Odamlar o’z maqsadlarini so’z va gaplar yordamida ifodalaydilar va bir-birlarini tushunadilar. Ma’lumki, til ikki xil ko’rinishga ega. Ya’ni adabiy til va sheva ko’rinishlari mavjud.

          Har bir adabiy til milliy (xalq yoki elat) tilning yuqori bosqichi bo`lib, u me’yorlashgan yoki me’yorlashtirilgan til hisoblanadi. Unga yana quyidagi ta’rifni berish muamkin; «Adabiy til leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik va grammatik jihatdan ma’lum qolipga tushgan, yagona orfografik va orfoepik normalarga amal qiladigan, so`z ustalari tomonidan sayqal berilgan tildir».
          Sheva forscha «ravish», «yo`sin» degan ma’nolarni bildirib, fanda biror tilning o`ziga xos leksik, fonetik va grammatik xususiyatlari bilan farqlanib turadigan kichik qismini anglatadi. Odatda sheva bir xil strukturaga ega bo’lmaydi. U ma’lum bir hududga tegishli bo’lib, har xil strukturada bo’ladi. 

           Dialekt  so`zi grekcha bo`lib, sheva degan ma’noni anglatib, ma’lum til xususiyatlari jihatidan o`xshash bo`lgan shevalar yig`indisini bildiradi.

            Lahja arabcha so`z bo`lib, u ham, ravish, tarz, yo`sin, sheva ma’nolarini bildiradi. Dialektologik termin sifatida qadimdan o`zbek tilining taraqqiyotida asos bo`lgan sheva va dialektlarning eng yirik to`dasini anglatadi.
           Yapon tilida yuqoridagi atamalarga teng keladigan (弁-ben) va (方言 hougen ) tushunchalari  mavjud  bo’lib,  yapon  tilshunosligida  ham  ushbu tushunchalarni farqlamaslik, ajratmaslik holatlari kuzatiladi.

          Yapon  tilida  so‘zlar,  grammatika,  talaffuzlarning  ma’lum  bir  hududlarga ko‘ra  turli-tuman  shakllari  mavjud.  Masalan:  “umumiy  til”  (kyoutsugo) da “nega”  ma’nosidagi 「なぜなのか－(nazenanoka)」so’zi Kansaida「ナンデヤネン (nandeyanen)」“mazali” ma’nosidagi「おいしい - oishii」Kyushyuda「ウマカ-umaka」“xayrli kech”ma’nosidagi「こんばんは－konbanwa 」so’zi   Toxokuda「オバンデス－obandesu 」
 kabi shaklda ishlatiladi. Bunday  hududlarga  ko‘ra  farqlanuvchi  so‘zlar  “dialekt”  deb nomlanadi.      

          “Dialekt” tushunchasi ma’lum bir hududning xususiyatlarini  o‘zida jamlab, “adabiy til” va “umumiy til”dan farqlanuvchi so‘zlarni anglatadi. Furuse Jyunichi (2001)“dialekt”tushunchasiga quyidagicha ta’rif beradi:

           1. “Dialekt” juda keng tushuncha hisoblanadi. “Dialekt” tushunchasi keng ma’noda Nagasaki shevasidagi “batten”「 バ ッ テ ン 」Osaka shevasidagi  “egennai”「エゲッナイ」kabi so’zlarni “dialekt” yohud shevadagi  so‘zlar  deb  ataladi.  Boshqa  hududlar  bilan  keskin  farq qiladigan  bunday  so‘zlar  har  doim  ham “dialekt” deb atash to‘g‘ri bo‘lavermaydi. “Dialekt” so‘zi yanada keng  tushuncha  hisoblanib, ma’lum  bir  hududning  umumiy  tilining  bir  ko‘rinishiga  nisbatan ishlatiladigan  tushunchadir. Umumiy tilning bir ko‘rinishi bo‘lgani uchun fonetik, grammatik, leksik jihatdan umumiy til  barcha jihatlarini qamrab olgan til sistemasiga  “dialekt” deb ataladi.

             2. “Dialekt”  -  ma’lum  bir  hududda  iste’molda  bo‘lgan  umumiy  til sistemasining bir ko‘rinishi. Asakura Kunizo (2011/2012) esa “sheva”  tushunchasiga ma’lum bir tilda mavjud bo‘lgan hududiy til shakllari - bu  “hududiy  sheva” deb nomlanadi. Bundan tashqari jamiyatdagi til shakllari hisoblanmish “ijtimoiy sheva” lar ham mavjud. “Sheva” ning  ham  “Til”ning  ham  til  sistemasi  va xususiyatlari bir xil. Tilda turli xil til shakllari mavjud. Ma’lum bir tildagi “adabiy til”  yoki  “umumiy  til” ga  nisbatan  hududiy  o‘zgarish  bo‘lib,  siyosiy,  madaniy omillarning  tashqi  lingvistik  faktorlariga  ko‘ra  nomlangan  holatda  “sheva”  deb atash to‘g‘riroq.

             Mazkur BMIda Furuse Jyunichi hamda Asakura Kunizolar fikriga tayangan holda  “dialekt”  tushunchasi  ma’lum bir hududdagi  alohida shakllangan  so‘zlar “dialekt” deb atalib, “adabiy til” va “umumiy  til”  bilan  farqlanib  turuvchi  til shakli hisoblanadi. Yana boshqacha qilib aytganda dialekt - shevalar  yig‘indisi, sheva esa ma’lum bir hududgagina xos bo‘lgan so‘zlarni anglatadi degan  xulosaga kelindi.

           Furuse Jyunichi (2001) ta’rif berganidek, umumiy tilning  bir ko’rinishi bo‘lgani uchun fonetik, grammatik, leksik jihatdan umumiy tilning barcha jihatlarini qamrab olgan til sistemasiga “dialekt” deb ataladi. Shu o‘rinda bir savol tug‘iladi: agar dialekt tilning  barcha  xususiyatlarini  (fonetik,  grammatik,  leksik)  qamrab oladigan  bo‘lsa, dialekt yoki sheva  va  muayyan  bir  til  o‘rtasida  qanday  farq mavjud? Onishitaku Ichiro bu haqida quyidagicha o‘z ta’rifini berib o‘tadi: Onishitaku  Ichiro (2012) “Dialekt”  tushunchasi  til  (masalan, o’zbek tili, yapon tili) ning  ichki bo‘linishi hisoblanadi. Ingliz tili, xitoy tili, fransuz tili, ispan  tili,  yapon tili kabi dunyoda minglab tillar bo‘lib, bular har biri ishlatiladigan  mamlakat  nomining  toji  sifatida  atablib  keladi. Yapon tili  dialekti deganda  shu  tildagi  ichki  bo‘linish  bo‘lib, hududlarga  ko‘ra  lingvistik farqlar tushuniladi.  Til deganda esa, ma’lum bir davlat o’z davlat tilini shakllantirish maqsadida belgilangan hamda qoidalashdirilgan tilni anglatadi”. 

          Onishitaku  Ichiro (2012) ning  yuqoridagi  ta’rifidan  kelib  chiqadigan bo‘lsak,  muayyan  til  bilan  dialekt  yohud  shevalarning  farqi  bu  dialektlarda qoidalashtirishning  yo‘qligi  desak  to‘g‘ri  bo‘ladi  hamda  dialektlar  muayyan  bir tilning ichki bo‘linishining bir shakli hisoblanadi. Ya’ni, dialekt muayyan tilning ichki ko‘rinishi va shu tilga xos bo‘lgan grammatik, leksik, fonetik xususiyatlar dialektlar va muayyan til orasidagi bog‘liqlik hisoblanadi. Yuqoridagi  fikrlarga  asoslangan  holda  “dialekt”  (sheva)  tushunchasi ma’lum  bir  tilning  ichida mavjud bo‘lib, tilning qoidalashtirilmagan varianti hisoblanadi degan umumiy xulosaga kelish mumkin. Masalan: Kansai shevasida so’z oxirida uchraydigan (～やねん - yanen) “umumxalq tilida” (～だよ - dayo) ga, Kansai shevasidagi (ホンマ - honma) so’zi “umumxalq tilida” (本当 - honto) ga to’g’ri keladi. Muayyan til bilan solishtirganda, masalan: (本当 - honto) ingliz tilida “Real, yoki really” o’zbek tilida “rost, haqiqatan”, rus tilida esa “действительно” ga to‘g‘ri keladi. Albatta bunday solishtirish jarayonida shevadagi「ホンマ」(honma) kabi so’zlar emas, adabiy tildagi「本当」so’zi olinadi. Chunki「ホンマ」(honma) yapon tilidagi ichki bo’linishning bir  ko‘rinishi hisoblanadi. Shu jihatdan dialekt, sheva va muayyan  til  orasidagi farqni ajratib olish mumkin.

          Xulosa qilib shuni aytish mumkinki,  “dialekt” yoki “sheva” tushunchalari muayyan  tilning  ichki  hodisasi  hisoblanadi. Shuning  uchun  ham  shu  tilga  xos bo‘lgan  grammatik,  fonetik,  leksik  xususiyatlarining  o‘xshash  jihatlari  bo‘ladi. Lekin dialekt yoki shevalar shu tildagi leksik, grammatik,  fonetik xususiyatlarning o‘zgargan shaklini aks ettiradi.

1.2. Yapon tilida dialekt  hamda shevaning “umumxalq tili” va 
“standart tili” bilan farqli xususiyatlari.

           Ma’lum  bir  tildagi  dialektlar  yoki  shevalarni  tadqiq  etishda  albatta,  shu tilning  “adabiy  tili”  ga  murojat  etiladi.  Yapon  tilida  adabiy  til  vazifasini “standart til” (hyoujyungo) bajaradi. Bundan tashqari yapon tilida “standart til” va dialektlar uchun vositachi bo‘lgan “umumxalq tili” (kyoutsugo) ham mavjud. Shu  o‘rinda  tilning  bu  ichki  bo‘linishlari  orasida  farqni  ajratib  olish  muhim hisoblanadi. 

          Onishitaku  Ichiro  (2012)  yapon  tilidagi  “standart  tili” va “umumxalq  tili” bir-biriga juda o‘xshash bo‘lib, ba’zida ularni farqlamaslik holatlari ham mavjud. “Standart til” rasmiy til bo‘lib, Yaponiya industrial standartlashtirish (JIS) hamda Xalqaro Standartlashtirish Tashkiloti (ISO) tomonidan standartlashtirilgan  til shakli bo‘lib,  o‘zbek tilida bu shakl “adabiy til” ga  to‘g‘ri  keladi. “Standart til” asosan darsliklar va  o‘quv qo‘llanmalarda, NHK telekanalining axborotlari kabi rasmiy holatlarda foydalaniladi. “Umumxalq  tili”    esa  “standart til” va shevalar oralig‘idagi  til  bo‘lib,  u  turli  xil  shevada  so‘zlashadigan  aholi  uchun  umumiy tushunarli  bo‘lgan  hamda  standart  til  kabi  qat’iy  qoidalashtirilmagan,  rasmiy holatlarda  ishlatilmaydigan  tilning  ko‘rinishi  hisoblanadi.  “Umumxalq  tili” barcha  shevadagilar  uchun  umumiy  xususiyatlarni  o‘zida  aks  ettiradi.  Masalan, “umumxalq tilidagi”「前」- mae (oldin, old tomon)  so’zi  Nagoya  shevasida 「マエデニ  –  maedeni」kabi  talaffuz  etiladi-yu,  shunga  qaramasdan  boshqa shevada  so‘zlashadigan  kishilar uchun  ham  bu  tushunarli  hisoblanadi.  Mana bu  “umumxalq tili”ning jamiyatdagi ahamiyati hisoblanadi.

       “Dialekt”  va  “umumxalq  tili”ning  o‘xshash  va  farqli  jihatlari  mavjud. Quyida “Kansai” shevasi hamda “umumiy til”ning farqli xususiyatlarini Tanaka Tetsuya (2008)  quyidagicha besh xil turini ko‘rsatib o‘tadi:

     1. Bir bo‘g‘in cho‘zilish xususiyatiga ega;

     2. Talaffuzda farqlanish mavjud;

     3. Inkor  so’roq  shakl「 ～ じ ゃ な い 」 ya’ni,“-jyanai”Kansai dialektida「～ちゃう」“-chyau”ga aylanib ketadi. Masalan:「行く ん じ ゃ な い ？ 」 → 「 い く ん ち ゃ う ？ 」(ikunjyanai→ikunchyau); 

    4. Inkor shakl「～ない」ya’ni,“-nai”Kansai dialektida「～へん」(-hen)ga o’zgarib  ketadi. Masalan:「行かない」→「行かへん」(ikanai→ikahen); 

    5. So‘z  shakllarining  ifodalanishidagi  farq.  Masalan,  “umumxalq tili”dagi  rahmat ma’nosini anglatuvchi “arigatogozaimasu”「ありがとうございます」so’zi Kansai shevasida “O:kini”「おおきに」, iliq ma’nosini beradigan  “atatakai”「あたたかい」so’zi Kansai shevasida “nukui”「ぬくい」, “yangi” ma’nosinini beradigan “atarashii”「新しい」so’zi “sara”「さら」shaklida foydalaniladi.

         Lekin  Tanaka  Tetsuya  (2008)  ajratib  ko‘rsatgan  xususiyatlardan  tashqari yana boshqa farqli jihatlar ham mavjud. Bu haqida keyingi bobda so‘z boradi.
        Xulosa qilib aytganda, yapon tilida uch xil til shakllari “standart tili”「標 準語」, “umumxalq tili”「共通語」hamda dialekt va shevalar（方言）mavjud  ekan.  Adabiy  til  vazifasidagi  “standart  til”  va  unga  yaqin  bo‘lgan “umumxalq  tili” ning dialekt va shevalardan farqi ham, o‘xshash jihatlari ham leksik, grammatik, fonetik jihatdan qisqacha tahlil qilindi va ular orasidagi farqli hamda bog‘liq  jihatlari Kansai shevasi misolida tahlil qilinib aniqlandi.

        Mazkur BMIda shevalar va dialektlarni tahlil  qilishda  adabiy  til vazifasidagi “standart tili” va “umumxalq tili” xususiyatlariga tayanildi.

1.3.  Dialekt va shevalarni guruhlash  （方言区画論）.
         Yapon  tilida  shevalarni  guruhlash  「方言区画論 hougenkukakuron」deb nomlanib, yapon tili dialektologiyasida bu alohida bo‘lim saifatida  o‘rganiladi. Matsumoto  Isao  (2010)  ushbu  bo‘limni  bir-biriga  yaqin  bo‘lgan  shevalar orasidagi  farqlanishlarga  asoslanib,  Yaponiya  orollarini  shevalarga  ajratish “hougenkukakuron” ya’ni “sheavlarni guruhlarga ajratish” deb ta’rif bergan.
  
          Yaponiyada turli shevalarning shakllanishi Edo davriga to’gri keladi. Chunki  ko’plab feodallar qo’l ostidagi qullarni boshqa feadallarning yeriga ko’chib o’tishini ta’qiqlab qo’ygan. Shu yo’l bilan  bir-biridan farqlanuvchi  shevalar  soni  ko’paygan. Nara davridan Edo davrigacha Kinai (hozirgi markaziy Kansai) shevasi Yapon tili standart tili bo’lib  xizmat  qilgan. Edo shevasi (hozirgi Tokiyo) Edo davrida mavjud bo’lgan.

          XIX asrning oxiridagi modernizatsiyalashuvi jarayoni bilan hukumat va ziyolilar standart tilni kengaytirish va tashkil etishni qo’llab quvatlashgan. Mahalliy shevalarning ishlatilishiga ta’qiqlar qo’yila boshlagan. Okinava va Touhoku rayonlarida ba’zi o’qituvchilar standart bo’lmagan tilni ishlatganlari uchun o’qituvchilarni jazolashgan. 1940-1960-yillarda Shova davrida  standartlashtirish  o’zining cho’qqisiga yetdi. 

          Yapon  tili  shevalarini  guruhlashda  bir  qancha  nazariyalar  mavjud.  Ushbu masala yuzasidan halicha tugal fikrga kelingani yo‘q. Shevalarni  guruhlarga ajratishda  ushbu  yo‘nalishda  salmoqli  izlanishlar  olib  borgan  hamda  shu yo‘nalish  asoschisi  hisoblanmish Tojyo  Misaoning  nazariyasi  ancha aniq va mukammal xususiyatga ega. Tojyo Misao 1927-yilda ishlab chiqqan nazariyaga ko‘ra, Yapon tilini ikki katta shevalar guruhiga: Ryukyu hamda mamlakat ichki hududi Naichi (内地) ga ajratadi. Unga ko’ra, Ryukyu dialektiga Sakijima  -先島 Okinawa - 沖縄、Satsunan - 薩南 kabi hududlarning shevalari kiritilgan. Naichi (内地) ga esa Kyushyu－九州 hamda Xonshyu－本州  orollarining shevalari kiritilgan. Bular ham o‘z navbatida guruhlarga bo‘linib ketadi. Xonshyu dialektini  G‘arbiy, Sharqiy va Markaziy Xonshyu shevalariga bo‘linadi.

         Tojyo  Misaodan  so’ng  1949-yilda  Tsudzuku  Tsuneo  tomonidan  ishlab chiqilgan  nazariya  ham  bir muncha mukammal. Unga  ko‘ra Tsudzuku  Tsuneo zamonaviy  yapon  tilini  ikkita  katta  guruhga:  Ryukyu  va  Xondoga  bo‘ladi.  U Xondo  dialektini  uchta  katta  guruhga:  Kyushyu,  G‘arbiy  Xonshyu  va  Sharqiy Xonshyuga bo‘ladi. E’tibor qiladigan bo‘lsak, Tsudzuku Tsuneo  Tojyo Misaoga nisbatan,  ancha  mayda  guruhlarga  bo‘lganini  ko‘ramiz.  Ushbu  nazariyaning Tojyo  Misao  nazariyasidan  farqli  xususiyati  shundaki,   Tsudzuku  Tsuneo Kyushyu dialektini alohida guruhga ajratmaydi. 
        1955-yilda Kindaichi Haruhiko  shevalarni guruhlashda yanada mukammal nazariyani  ishlab  chiqdi. U yapon  tili  dialektlarini  uchta  guruhga  bo‘ldi. Ya’ni, Kyushyu, G‘arbiy Yaponiya hamda Sharqiy Yaponiya dialektlariga bo‘lib, bunda ta’kidlab  o‘tish  lozim  bo‘lgan  jihat  shundaki,  Kindaichi  Haruhiko  dialektlarni guruhlashda ko‘proq fonetik jihatdan yondashadi.

       1954-yilda Tojyo Misao shevalarga ajaratishning yana yangi nazariyasini ishlab chiqdi. Bu  safar  u  Yapon  tilini  uchta  yirik  guruhlarga  bo‘ldi: 
1) Sharqiy;
2) G’arbiy;   
3) Kyushu  shevalari.
        Bu bilan u shevalarni guruhlarga ajratishda yanada aniq hamda mukammal ajratish usulini ko‘rsatib berdi. Buning uchun u shevalarning ham grammatik, ham fonetik ham leksik xususiyatlarini nazardan qochirmagan.
        Yapon tilida dialektlarning ko’pligi bois ularning o’xshash va noo’xshash tomonlari o’rganilib ularni to’rtta asosiy katta hududiy qismlarga bo’lib chiqilgan Ular quyidagilardan iborat:

1) Sharqiy dialekt;

2) Kanto dialekt;

3) G’arbiy dialekt;

4) Kyushu dialekt.  

        Bu dialektlarni tashkil qiluvchi shevalarni hamda ularning hududiy joylashuv tartibini ko’rib chiqamiz:

        Sharqiy dialekt Yaponiyaning shimoliy-sharqiy hududlaridagi shevalarni o’z ichiga olib, Hokkaidodan Aichikingacha bo’lgan hududlarni qamrab oladi.Bu dialektni quyidagi hududiy shevalar tashkel etadi: 

      Touhoku ben (東北弁) . Bu sheva Honshu orolining shimoliy-sharqiy hudud nomi bilan ataladi. Yaponiya shimolida shevalar yapon adabiy tilidan farq qiladi. Tuzulishi va ishlatilishi o’xshash bo’lgan quyidagi hududiy shevalarni o’z ichiga oladi:

· Tsugaru shevasi Aomori prefekturasining g’arbiy qismida tarqalgan;

· Nambu shevasi Aomora prefekturasining sharqiy qismi hamda Ibate prefekturasining shimoliy qismida tarqalgan;

· Shimakita yarimorolida tarqalgan sheva;

· Ivate shevasi Ivate prefekturasi nomi bilan atalib, prefekturaning　shimoliy-janubiy qismida tarqalgan;

· Morioka shevasi Ivate prefekturasining Morioka shahrida　tarqalgan; 

· Akita shevasi Akita prefekturasida tarqalgan;

· Shonai eski hududiy shevasi Yamagata  prefekturaning shimoliy　g’arbiy qismida tarqalgan;

· Janubiy Touhoku shevasi; 

· Sendai shevasi Miyagi prefekturasida tarqalgan;

· Kesen shevasi Ivati shahrining janubiy-sharqiy qismida tarqalgan; 

· Yamagati yoki Murayama shevasi Yamagata  prefekturaning　markazida tarqalgan;

· Yonjava yoki Okitama shevasi Yamagata  prefekturaning janubiy　qismida tarqalgan;

· Mogami yoki Shinjo shevasi Yamagata  prefekturaning shimoliy　sharqiy  qismida tarqalgan;

· Fukushima shevasi-Fukushima prefekturaning markaziy qismida　tarqalgan;

· Aijyu shevasi Fukushima prefekturaning g’arbiy qismida tarqalgan;

· Hokkaido shevasi shu prefektura nomi bilan ataladi.
       Kanto dialekti ham katta hududni egallab, bir qancha hududiy shevalarni o’z ichiga oladi:

· G’arbiy Kanto;

· Tokiyo shevasi;

· Yamanoti shevasi;

· Shitamachi shevasi;

· Saitama shevasi;

· Titibu shevasi;

· Gumma shevasi;

· Kanagava shevasi;

· Bosyu shevasi;

· Sharqiy kanto shevasi;

· Ibaraki shevasi;

· Totigi shevasi;

· Tiba shevasi;
Tokai-tosan beni uch turga bo’linadi:

· Nagano-Yamanasi-Shijuoka;

· Echigo;

· Gifu-Aichi.

       Bu shevalar o’z navbatida yana mayda hududiy shevalarga bo’linadi:

       Nagano-Yamanasi-Shijuoka  hududiy shevasi bir necha mayda hududiy shevalarni o’z ichiga oladi:

· Nagano-ben yoki Shinshyu-ben. Nagano prefekturasini o’z ichiga olib, 

prefekturada tarqalgan  quyidagi  shevalarga bo’linadi:

· Okushin (Nagona prefekturasining shimoliy qismi);

· Xokushin (Okushin shevasining janubida tarqalgan);

· Toshin (prefekturaning sharqiy qismida tarqalgan);

· Tyushin (markaziy prefekturada tarqalgan);

· Nanshin (prefektura janubida tarqalgan).

· Iju (Iju yarimoroli-Shijuoka prefekturasining sharqiy qismi):

· Enshyu (Shijuoka prefekturasining g’arbiy qismi);

· Yamanashi prefekturasining shevasi.
        Echigo beni Niigata prefekturasini o’z ichiga olib, prefekturada tarqalgan  quyidagi  shevalarga bo’linadi:

· Niigata shahri shevasi;

· Nagaoka shevasi (markaziy Niigata prefekturasi);

· Jyoetsu shevasi (Niigata prefekturasining g’arbiy qismi);

· Omma shevasi (prefekturaning janubiy qismi).
         Gifu-Aichi beni Gifu hamda Aichi prefekturasini o’z ichiga olib, prefekturada tarqalgan  quyidagi  shevalarga bo’linadi:

· Mino (Gifu prefekturasining janubiy qismi);

· Hida (Gifu prefekturasining shimoliy qismi);

· Ovari (Aichi prefekturasining g’arbiy qismi):

· Chita (shahar nomi bilan ataladi);

· Nagoya (Nagoya shahri atrofi).

· Mikava (Aichi prefekturasining sharqiy qismi):

· G’arbiy Mikava;

· Sharqiy Mikava.

        G’arbiy dialekt. Yaponiya g’arbida joylashgan, Kinkidan Kyushu hattoki Okinavagacha bo’lgan hududiy shevalarni  o’z ichiga oladi. Quyida ularning nomi keltirilgan:

1)  Hokuriku dialekti;

2)  Kinki yoki Kansai dialekti;

3)  Tyugoku dialekti;

4)  Umpaku dialekti;

5)  Shikoku dialekti;

6)  Iyo dialekti.

      Bu shevalar o’z navbatida yana mayda hududiy shevalarga bo’linadi:

1) Hokuriku dialektini quyidagi hududiy shevalar tashkil qiladi:

· Kaga shevasi (Ishikava prefekturasining janubiy qismi)

· Kanajava shevasi (Kanajava shahari);

· Noto (Ishikava prefekturasining shimoliy qismi);

· Toyama yoki etyu (Toyama prefekturasi);

· Fukui shevasi (fukui prefekturasining shimoliy qismi);

· Sado shevasi.

2) Kinki yoki Kansai dialekti ham quyidagi shevalarga bo’linadi:
· Kansai shevasi(Kansai prefekturasini o’z ichiga oladi);

· Kioto hududiy shevasi:

· Goshyo shevasi (eski Kioto dialekti);

· Muramachi shevasi (eski Kioto dialektining savdo aloqalaridagi ko’rinishi);

· Gion shevasi (Giona hududi);

· Osaka hududiy shevasi:

· Semba shevasi (eski Osaka dialektining savdo aloqalaridagi ko’rinishi);

· Kavachi shevasi(Osaka hududining sharqiy qismi);

· Senshyu shevasi (Osaka hududining janubiy qismi);

· Kobe shevasi (Kobe shahri);

·   Nara yoki Yamato shevasi (Nara shahri);

·   Oku-yoshino yoki tojukava shevasi (Nara prefekturasining janubiy qismi);

·   Tamba shevasi (Nara prefekturasining markazi va Hyogo prefekturasining sharqiy qismi);

·   Maijuru shevasi ( Kioto prefekturasining Maijuru shahri);

·   Banshyu shevasi (Hyogo prefekturasining janubiy-g’arbiy qismi);

· Shiga yoki omi shevasi (Shiga prefekturasi);

· Vakayama yoki kishyu shevasi (Vakayama prefekturasi va Mie

prefekturasining janubiy qismi);

·   Ise ( Mie prefekturasining markaziy qismi);

·   Shima shevasi ( Mie prefekturasining sharqiy qismi);

·   Iga shevasi ( Mie prefekturasining g’arbiy qismi);

·   Vakasa shevasi (Fukui prefekturasining janubiy qismi);

3) Tyugoku dialekti ham quyidagi shevalarga bo’linadi:

·   Ivami (Hiroshima prefekturasining janubiy qismi);

·   Bingo (Hiroshima prefekturasining sharqiy qismi):

·   Fukuyama;

·   Okayama;

·   Yamaguti;

·   Tottori (tottori prefekturasining sharqiy qismi);

·   Tadzima (Hyogo prefekturasining shimoliy qismi);

·   Tango (Kiota prefekturasining shimoliy qismi).

4) Umpaku dialekti  ikki turga bo’linadi:

·   Ijumo (sharqiy shimane);

·   Hoki yoki Yonago ( g’arbiy Tottori).

5) Shikoku dialekti quyidagi shevalarga bo’linadi:

·   Tokushima yoki Ava;

·   Kagava yoki Sanuki.

·   Koti yoki Tosa:

·   Hata (g’arbiy Koti);

6) Iyo yoki Ehime dialekti asosan qishloq joylarda ishlatiladi.

        Kyushyu dialekti Yaponiyaning janubida joylashgan quyidagi hududiy shevalarga bo’linadi:
· Honiti shevasi (Bujin (g’arbiy Fukoku va shimoliy Oiti), Bungo (janubiy Oiti) va Hyuga (Miyajaki hududi);

· Hitiku (Hijen (Saga va Nagasaki), Higo (Kumamoto), Tikujen (sharqiy Fukuka) va Tikugo (janubiy Fukuoka);

· Satsugu (g’arbiy va sharqiy Kagoshima);

· Ryukyu (Kagoshima va Ryukyu prefekturasida tarqalgan). U quyidagi mayda hududiy shevalarga bo’linadi:

· Amamii shevasi;

· Miyako shevasi;

· Okinava shevasi;

· Kunigama shevasi;

· Yaeyamo shevasi;

· Yonaguni shevasi.

II BOB. YAPON VA O’ZBEK TILLARIDA DIALEKTOLOGIYA
2.1. O’zbek tili diolektologiyasi (Xorazm shevasi).
         Oʻzbek tili (O‘zbekcha yoki O‘zbek Turkchasi) — Oltoy  tillari oilasining turkiy tillar turkumiga kiruvchi tildir. Ushbu til Oʻzbekiston Respublikasining Konstitutsiyasiga muvofiq davlat tili hisoblanadi. Davlat tili haqidagi Qonun 1989-yil 21-oktabrda qabul qilingan. 1995-yil 21-dekabrda takomillashtirildi.

O'zbek adabiy tili, hozirgi milliy til umumxalq tilining eng yuqori ko'rishidir. U o'z tarixini bizning zamonamizgacha yetib kelgan eng qadimgi yozma yodgorliklar tilidan boshlaydi. Ammo adabiy til mezonlari hamma davr uchun bir xil bo'lmaydi. har bir davrning o'z adabiy tili, mezonlari bo'ladi. Masalan. XV asr Navoiy davri eski o'zbek adabiy tilining fonetik, grammatik mezonlari orasida farqlar borligini yaqqol sezib turamiz. Shu nuqtai nazardan o'zbek adabiy tili tarixiy taraqqiyoti O.Usmonov, A.Shcherbak, A.Aliyev, G'.Abdurahmonov kabi tilshunos olimlar tomomdan quyidagicha tasnif etilgan:

1.  Qadimgi turkiy adabiy til. V-X asrlar mobaynida amalda bo'lgan va unda qadimiy turkiy yozma (Urxun-Enasoy) kabi yodgorliklar yaratilgan.

2.  Eski turkiy adabiy til. XI-XIV asrning yarimigacha yozilganYusuf Xos Hojib "Qutadg'u bilig". Ahmad Yugnakiy "Hibat-ulhaqoyiq". Abdulg'oziy Bahodirxon "O'g'uznoma", Xorazmiy "Muhabbatnoma". Rabg'uziyning "Qissai Rabg'uziy" kabi buyuk asarlari tilidir.

3.  Eski adabiy til. XIV-XVIII asrlarda rivojlanib, boyib takomillashgan, shakllangan tildir. Bu tilda Lutfiy, Atoiy, Sakkokiy, Navoiy, Bobur kabi buyuk shoir va yozuvchilar ijod qilgan.

4.  Yangi o'zbek adabiy tili. Bu til XIX asrning ikkinchi yarimida shakllandi va unda Amir Umarxon, Nodirabegim, Muqimiy, Furqat Zavqiy kabi shoirlar qalam tebratdilar. Ana shu davrdan boshlab matbuot tili paydo bo'ldi.

5.  Hozirgi o'zbek adabiy tili. Bu til XX asrning 20-yillaridanshakllana boshladi. Bu davr tilini takomillashtirishda A.Qodiriy, Fitrat, Cho'lpon, Behbudiy, Avloniy, Oybek, H.Olimjon, G'.G'u-lom, A.Qahhor kabi atoqli so'z ustalari beqiyos hissa qo'shdilar.

Shuni aytish kerakki, adabiy til faqat badiiy asarlar tili emas, har davrning o'z ilmiy, rasmiy va matbuot tili ham kiradi.

Adabiy tilning har bir sohasi - tovush tizimi, yozuvi, so'z va gap qurilishi, so'z qo'llash usullari o'z mezonlariga ega bo'ladi. Boshqacha aytganda, o'zbek adabiy tili ikki xil ko'rinish - yozuv (orfografiya), to'g'ri talaffuz (orfoepiya) qonun-qoidalariga ega bo'ladi. Bu qonun-qoida yoki mezonlar tilni amalda qo'llash tajribasiga asoslanadi hamda har tomonlama muhokama va munozaradan keyin tilshunos olimlar tomonidan boshqa soha mutaxassislari bilan kelishilgan holda tasdiqlanadi.

        O`zbek tili o`z tarixiy taraqqiyotida uchta lahjaning birligidan tarkib topgan. Ular quyidagilar:

        Qarluq-chigil-uyg`ur lahjasi. Bu lahja asosan shahar va shahar tipidagi shevalarni va dialektlarni qamrab oladi. Fanda bu lahja qisqacha qarluq lahjasi deb ham yuritiladi. Bu lahjaga kirgan shevalarning aksariyati turkiy tillarga xos bo`lgan singarmonizmni yo`qotgan. Bundan mustasno shimoliy o`zbek shevalaridir.

        Qipchoq lahjasi. Bu lahja vakillari O`zbekiston Respublikasining Toshkent viloyati, Sirdaryo, Samarqand, Qashqadaryo va Surxondaryo viloyatlarida yashaydilar.

        O`g`uz lahjasi. Bu lahja vakillari O`zbekiston Respublikasining Qoraqalpog`iston Respublikasi, Xorazm viloyati, Forish, Qorako`l tumanlarida hamda Turkmanistonning Toshhovuz, Qozog`istonning Iqon, Qorabuloq, Qoramurt, Mankent qishloqlari o’g’uz lahjasidan foydalanishadi. Quyida o’g’uz lahjasining xorazm shevasi haqida ma’lumot berilgan.
       Xorazm shevasi turk tillar sharqiy oʻgʻuz ostguruhining oʻgʻuz (janubi-gʻarbiy) guruhiga kiradi. Oʻzbek tili shevasi hisoblanadi.

       Dastlab Xorazm aholisi sharqiy eron deb atalmish tilda gaplashgan. Xorazm-turkiy tili eramizning birinchi asrlari boshlarida, Turk xoqonligi (567 — 603) davrida xorazmiylarning tilini turklashtirish oqibatida shakllanishni boshladi va asosan ushbu jarayon XI asrda saljuq bosqinidan keyin jadallashdi. Jarayon 1220 yili Chingizxon jangchilari bosqini oqibatida Xorazmshohlar davlati soʻnganidan keyin yakunlandi. Plano-Karpini guvohlik berishicha, XIII asrdanoq xorazmiylar orasida turk nutqi ustun boʻlishni boshladi. XIV asrning 1-yarmi xorazmiylar tilining toʻliq turkiylashishi yakuniy davri boʻldi. Oʻrta osiyo turkiy tili rasmiy til boʻldi va Xiva xonligida rasmiy til sifatida 1920 yilgacha foydalanildi.

          Xorazm shevasiga Oʻzbekistonning shimoli-gʻarbiy va janubi-gʻarbiy qismlaridagi, shimoli-sharqiy Eronning Xuroson viloyatidagi baʻzi shevalar va Qozogʻistonning 2 ta shevasi yaqin keladi. A. N. Samoylovich turkumlashi boʻyicha bu shevalar xiva-oʻzbek va xiva-sart lahjalari deya taʻriflanadi va qipchoq-turkman deb nomlangan alohida guruhga kiritiladi.
             XII asrda Xorazmda yashagan Mahmud Zamahshariyning «Muqaddimat ul adab» asarida XIV—XIX asrlarda xorazm-turkiy tili rivoj topgan 6000dan koʻp soʻz sanaladi. XV asrdan boshlab Xorazmda sovet tilshunoslari tomonidan eski oʻzbek tili deb nomlangan chigʻatoy turkiy tili adabiy til boʻladi.

          Adabiy Oʻzbek tilidan fonetik farqlari:

a) soʻz boshida “k”, “t” tovushlari oʻrniga mos ravishda “g”, “d” ishlatiladi: til - dil, tish - dish, kel - gal, kerak - garak;

b) “q”, “k” harflari soʻz oxirida tushirib qoldiriladi: issiq - issi, tirik - diri, xivalik - xivali;

c) koʻpchilik soʻzlarda “e”dan “a” ga oʻtish hollari uchraydi: men - man, sen -san, kel - gal, kes - kas, kerak - garak;

d) soʻzlarning oʻrin-payt kelishigi shakllarida III shaxs shaklida kelishik qoʻshimchasidan oldin “-n-” tovushi qoʻshiladi: ichinda (ichida), dishinda (tishida);

e) “ng” harfi ikki xilda aytiladi, ham “ng”, ham “ŋ”  shakllarida: kitopiŋ (kitobing), giyiming (kiyiming).

        Morfologik xususiyatlari:


a) qaratqich kelishigi qoʻshimchasi “-ni” shakliga ega; ot qoʻshimchasi adabiychadan farq qilmaydi (birlik. “-m”, “-im”, “-ng”, “-ing”, “-i”, “-si” ).

b) joʻnalish kelishigi qoʻshimchasi “-a”, “-ya” shakliga ega;

c) davomiylik harakatidagi hozirgi davr feʼlining tugallanmasi “-yotir” shakliga ega: galyotir, boryotir (kelyapti, boryapti);

d) kelgusi davr feʼlining tugallanmasi “-jak”, “-jaq” shakllariga ega: galajak (kelmoqchi), borajak, borajaq (bormoqchi);

e) maqsad feʼlining shakli “-ali” qoʻshimchaga ega: galali (kelaylik), borali (boraylik).

         Xorazm shevasi lugʻat boyligida bir qancha oʻziga xos soʻzlar mavjud: zangi (narvon), soʻqi (oʻgir), yimirta (tuxum), qumri (musicha), burch (garmdori), qarinja (chumoli), taka (bolish), sipsa (supurgi)

2.2. Yapon tili dialektlarining tasnifi.
            Sharqiy va Janubiy Yapon tili shevalari o’rtasida asosiy farqlar mavjud. Bu farqlar uzoq davrga ega bo’lgan til va madaniyatni ham qamrab oladi.Shevalar bir-biridan talaffuzi, grammatikasi so’zlarning qo’llanilishi jihatidan farq qiladi.Masalan: -ai yoki –oi qo’shimchalari o’rniga –e qo’llaniladi: dekinai-dekine, sugoi-sugee. Yoki bo’lmasa “r” harfining o’zgarishi: vakaranai-vakannai yoki vakannee. 

       Shevalarni tasnif qilish - shevalardagi o`xshash va noo`xshash xususiyatlarni hisobga olib, ularning guruhlarini belgilashdir.

       Yapon adabiy tiliga asos bo`ladigan sheva va dialektlarni aniqlash, milliy tilning  imkoniyatlarini belgilash shiori bilan yapon shevalari keng miqyosda o`rganila boshlandi. Shu jarayonda yapon shevalari tasnif qilindi. Yapon shevalarini tasnif qilishda bir necha tamoyillardan foydalaniladi. Ular quyidagilar:

       - yapon tiliga xos bo`lgan unli va undosh tovushlarning mavjudligi yoki amalda bo`lishi;

       - ma’lum fonetik qonuniyatlarga amal qilishi; 

       - tarixiy qatlamga oid leksik birliklarning miqdori, o`zlashgan qatlam so`zlarining ishtiroki;

       - yapon shevalariga qarindosh va qarindosh bo`lmagan til va shevalarning ta’siri;

       - shevaning asosiy xususiyatini belgilovchi xarakterga ega bo`lgan tovush yoki fonemaning tarqalish darajasi;

      - so`zga affikslarning qo`shilish xususiyatlari, so`zning fonetik strukturasi va boshqalar.  

        Yapon tilida dialektlarning ko’pligi bois ularning o’xshash va noo’xshash tomonlari o’rganilib tasnif qilingan ya’ni qismlarga bo’lingan:

5)  Sharqiy dialekt;

6)  Kanto  dialekt;

7)  G’arbiy dialekt;

8)  Kyushu dialekt

        Sharqiy dialekti Yaponiyaning shimoliy-sharqiy hududlardagi shevalarni o’z ichiga olib, Hokkaidodan Aichikingacha bo’lgan hududlarni qamrab oladi. Quyida Sharqiy dialektiga mansub ba’zi shevalarning tasnifi keltirilgan:

        Touhoku ben (東北弁). Bu sheva Xonshu orolining shimoliy-sharqiy qismida joylashgan Touhoku hududining nomi bilan ataladi. Yaponiya shimolida shevalar yapon adabiy tilidan farq qiladi. Xattoki u yerda olingan kinolar subteytil bilan tarjima qilinadi. Janubda yashaydiganlarning ayrimlari bu shevani dangasa sheva deb atashadi. Chunki bu shevada so’zlar juda sekin talafuz qilinadi. Bu shevaning ko’zga ko’rinadigan belgilaridan biri shundaki, oldingi –i, -u unlilari yutulib talaffuz qilinmaydi. Masalan: susu (ko’l) va sesi (she’r)  omofonimlar hisoblanadi. Bir xil talaffuz qilinadigan so’zlar boshqa unlilar ham ancha o’zgartirilib talaffuz qilinadi. Barcha jarangsiz portlovchi undoshlar (p, t, k) boshqacha jaranglaydi. Masalan: kato (o’rgatilgan quyon) so’zini Touhokuliklar  kado deb talaffuz qilishadi. Barcha jarangli portlovchi tovushlar yarim burunli tovushga aylanadi. Bu benning fonetikasidan tashqari grammatikasi ham standart yapon tilidan ba’zi bir qo’shimchalari bilan farq qiladi. Masalan: standart yapon tilida qo’llaniluvchi –te suffiksi Touhoku benida fonetik o’zgarishlar asosida –be yoki –ppe suffeksiga o’zgartirilib qo’llaniladi. Bu suffiks –beki suffiksining butunlay o’zgartirilgan shakli bo’lib, -beki qadimiy –beshi suffiksdan tuslangan. Birgina “ Ganbatte ” ( harakaat qil! ) so’zi “ Ganbappe ” tarzida qo’llaniladi.  

         Tsugaru beni (津軽弁) g’arbiy Aomori prefekturasining Tsugaru hududida qo’llaniladi. Hirosakiliklar ham tsugaru shevasida gaplashishadi.Bu ben xayrihohlari 1988-yil 23-oktabr kunini sugaru ..ben kuni deb e’lon qilishgan. Chunki shu benda ijod qilgan taniqli Yapon shoiri Takake Kyotsuning vafot etgan kuni. Har yili Suruta shahrida  sugaru ben bilimdonlari konkursi o’tkaziladi. Afsonalarga qaraganda Sugaru beni qabila va urug’lar orasidagi o’zaro urushlar orqali paydo bo’lgan. Dushman ularni tushunmasligi uchun so’zlarni o’zgartirib qo’llashgan. Tsugaru shevasida so’zlar qisqartirilib talaffuz qilishadi. Shevadagi so’zlar o’zakdan o’zgarganligi sababli talaffuz qilishda xuddi boshqa xorijiy tilga o’xshab ketadi. Quyida sugaru beni adabiy tildan farqlanuvchi ba’zi so’zlarning namunalari keltirilgan:
	Adabiy til
	Tsugaru shevasi
	O’zbek tili

	Vatashi
	va
	men

	Anata
	na
	sen, siz

	Kavaii
	megoi
	yoqimli

	Tomodachi
	keyagu
	do’st

	Inaka
	jyago
	qishloq

	Onaji
	futoju
	bir xil

	totemo 
	tange, gappa
	juda

	Oishii
	mee
	shirin

	Douzo
	ka
	marhamat

	Omoshiroi
	omohe
	qiziqarli

	Urusai
	sashine
	shovqinli

	Atatakai
	nugui
	iliq

	Hazukashii
	meguse
	uyatli

	Ikura desuka
	nanbo
	necha pul?

	Yasukushite
	magede
	arzon qilaolasizmi?

	Gomennasai. yurushite 
	kanino
	Kechirasiz

	Doko ni ikimasuka
	do sa
	qayerga borayapsiz?

	Ofuro ni ikimasu
	yu sa
	hammomga borayapman


          Akita ( 秋田弁) shevasi Akita prefekturasida tarqalgan bo’lib, u adabiy yapon tilidan  asosan talaffuzda farq qiladi. Shuningdek morfologiyada ham farq qiladi. Quyida akita shevasi adabiy yapon tilidan farqlanuvchi belgilarini keltirib o’tamiz:

· Jarangsiz  undosh  tovushlar jarangli undosh tovushlarga o’zgarishi: -k undosh tovushi –g undosh tovushiga, -t undosh tovushi –d yoki –z undosh tovushlariga, -s undosh tovushi –z undosh tovushiga  va boshqa tovushlar o’garishini kuzatiladi: iku ( 行く) =igu ( いぐ);
· I unli tovushi –e unli tovushiga juda yaqin talaffuz qilinadi;
· Fe’lga qo’shilib taklif ma’nosini beruvchi –mashou (ましょう)  qo’shimchasi –be (べ) ga o’zgaradi: ikimashou ( 行きましょう) = igube( いぐべ).
     Quyidagi jadvalda iku ( 行く) fe’lining zamon qo’shimchalarining farqlari berilgan:
	Standard
	Akita
	O’zbek tili

	行く(iku)
	いぐ(igu)
	Bormoq

	行かない(ikanai)
	いがねい(iganei)
	Inkor shakli (-mas )

	行かなかった(ikanakatta)
	いがながったす(iganagattasu)
	O’tgan zamon inkor shakli (-magan)

	行きたい(ikitai)
	いぎでい(igidei)
	Bormoqchi

	行きたくない(ikitakunai)
	いぎだぐねい(ikidagunei)
	Bormoqchi bo’magan


      Quyidagi jadvalda esa akita shevasining adabiy yaon tilidan farq qiluvchi ba’zi bir so’z va qo’shimchalarni ko’rib chiqamiz:

	Akita shevasi 
	Standart (adabiy) til 
	O’zbek tili

	んだ  ( nda )
	そうね ( soune )
	Shundaymi?

	んでね  ( ndesune )
	じゃありません (jaarimasen)
	Inkor shakl

	こ・そ・あ・どえ ( ko,so a, doe )
	これ、それ、あれ、どれ (kore, sore, are, dore )
	Bu, shu, anavi, kim

	しかだね ( shikadane )
	しかたない ( shikatanai)
	Iloji yo’q

	～だが ( daga )
	～ですか  ( desuka )
	So’roq shakl

	～が・～ぎゃ ( ga, gya)
	～か ( ka )
	So’roq shakl

	びょん・べ  ( byon, be )
	でしょう (deshou )
	Fe’lga qo’shilib istak-xohishni bildiradi

	何した  (nanshita )          
	どうしたの( doushitano )
	Nima bo’ldi?

	どさいぐ  ( dosaigu ) 
	どこに行く (doko ni iku)
	Qayerga krtyapsiz?

	何く (nanku )
	何を食べる(nano taberu )
	Nima yeysiz?

	なして飲まね (nashite nomane )
	どうしで飲まない ( doushide nomanai )
	Nima uchun yemayapsiz?

	だえ（誰）どいぐ (dae do igu )
	誰と行く ( dare to iku )
	Kim bilan borasiz?

	いづやる ( izsu yau )
	いつやりますか (itsu yarimasuka )
	Qachon bajarasiz?

	んめ　 ( nme )
	おいしい／うまい ( oishii / umai )
	Shirin 

	んめぐね　 ( nmegune )
	おいしくない／うまくない(oishikunai/ umakunai )
	Shirin emas

	さんび 　　 ( sanbe )
	さむい ( samui )
	Sovuq 

	あっち 　 ( achchi )
	あつい ( atsui )
	Issiq 

	たげ 　 (tage )
	たかい ( takai )
	Baland, qimmat

	やし 　 (yashi )
	やすい ( yasui )
	Arzon

	おっき 　 ( akki )
	おおきい ( ookii )
	Katta

	ちっちぇ　 ( chichchie)
	ちさい ( chisai )
	Kichgina

	すんげい　 ( sungei )
	すごい ( sugoi )
	Zo’r, ajoyib

	あんめ　 ( anme )
	あまい ( amai )
	Shirin 

	にがい　 ( nigai )
	にんげい ( ningei )
	Taxir

	つえい　 ( tsuei )
	つよい ( tsuyoi )
	Kuchli

	ようぇい　 ( youei )
	よわい ( yovai )
	Kuchsiz

	やんべい ( yanbei )　
	やばい ( yabai )
	Daxshat

	く　 ( ku )
	食べる ( taberu )
	Yemoq

	け　 ( ke )
	食べてください ( tabete kudasai )
	Marhamat yeng

	こ　 ( ko )
	食べましょう ( tabemashyou )
	Yeymiz

	待づ ( matzo )
	待ち( machi )
	Kutmoq

	立づ ( tatzu)
	立ち ( tachi )
	Turmoq

	聞ぐ ( kigu )
	聞く ( kiku )
	Eshitmoq

	歩ぐ ( arugu )
	歩く( aruku )
	Sayr qilmoq

	行ぐ ( igu)
	行く( iku )
	Bormoq


　　Sendai shevasi（仙台弁）o’ziga xos jihatlari bilan boshqa shevalardan ajralib turadi. Sendai shevasi ham boshqa shevalar kabi talaffuz, ohang, so’zlarni ifoda qilish hamda  grammatikasi bilan ajralib turadi. Yuqorida  tsugaru va akita shevalari adabiy yapon tilidan talaffuz va so’zlarni ifoda qilish farqlarini ko’rib chiqdik. Gap tuzilishida so’zlarni bir-biriga bog’lashda qo’shimchalar muhim sanaladi. Shunga ko’ra quyida sendai shevasini adabiy yapon tilidan grammatik farqlarini ko’rib o’tamiz:

· Adabiy yapon tilidagi “ o ” (を) qo’shimchasi sendai shevasida “ ba”　(ば) ga o’zgaradi: Zasshi o katta – zasshi ba katta , mado o akeru – mado ba akeru。
· “ ni ” (に) va “ e ” (え) qo’shimchasi “ sa ” (さ) ga o’zgaradi:Tokyo e iku – Tokyo sa iku . Tomodachi ni kashita – tomodachi sa kashita

· inkor forma “ nai ” (ない) hamda “ ja nai ” sendai shevasida  “ ne ” (ね) va  “ de ne ” (でね) ga o’zgaradi: Kavanai- kavane .  Gakusei ja nai – gakusei de ne .

· fikrni tasdiqlash uchun  “ sou ” (そう) so’zi qo’llaniladi. Sou   sendai shevasida  “ n ” (ん) tarzida ifodalanadi: Sou da – n da . sou ja nai – n de.

· “ te ” (て) shakli sendai shevasi “ teke ” ga o’zgaradi: Katte – katte ke , oshiete – oshiete ke.

· “te kuru ” (てくる) shakli sendai shevasida “ te kero ” shaklida　qo’llniladi: Katte kuru – katte kero.  Oshiete kuru – oshiete kero.

· “ te kudasai ” shakli “ te kerai / te kesai ” shaklida ifodalanadi: Katte kudasai – katte kerai. Oshiete kudasai – oshiete kesai.  

· “ kkara ” (っから) “ uchun ” ma’nosini va “ yo ” ifodalanadigan fikrga　to’la aminligini ifodalaydigan suffeks sendai shevasida “ kkara ” shaklida ifodalanadi: Jikan ga nai kkara ikanai – jikan ga ne kkara ikane. Oishii yo – oishii kkara, kore ageru yo – kore ke kkara. 

     　Yamagachi ben (山形弁) Tohoku dialektiga mansub bo’lib, uni bir necha turlarga ajratish mumkin. 

         2004-yilda olingan “Siwing girl”() filmini suratga olishda yamagachi benidan foydalanilgan. Filmda bendagi ichki hududlarining quvnoq epizodlari ko’rsatib berilgan.

         Quyida yamagachi beni adabiy tildan farqlanuvchi ba’zi so’zlarning namunalari keltirilgan:

	Yamagachi shevasi
	Adabiy yapon tili
	O’zbek tili

	Oshoushina
	Arigato gozaimasu
	Katta rahmat

	Oshoshi
	Arigato
	Rahmat

	Ohayosu
	Ohayo
	Salom(ertalabki do’stona )

	Oban desu
	Konbanva
	Xayrli kech

	Hisashibe
	Hisashibure
	Ancha vaqt ko’rishmadik

	N da
	Hai
	Ha

	N ne
	Iie
	Yo’q

	Omoshaibe
	Omoshiroi
	Qiziqarli

	Muzurikado
	Muzukashii
	Qiyin

	Jonda
	Sugoi
	Zo’r

	Igube
	Ikimashou
	Ketdik

	Sa
	Ni
	Grammatik qo’shimcha

	Migi sa
	Migi ni
	O’ngga

	Agarashai
	Irashshai
	Marhamat

	Tentsu
	Uso
	Yolg’on

	Nan da be
	Nan desuka
	Nima bu?

	N dakara
	Dakara
	Shuning uchun


         Hokkaido ben (北海道弁) . Hokkaido aholisi tarixan usoq bo’lmagan hududlardan ko’chib kelishgan va Hokkaido shevasiga o’z ta’sirini o’tkazgan. Tohoku ben ham bundan mustasno emas. Honshu oroli Hokkaidoga yaqinligi sabab bu holat yuz bergan. Bu sheva so’zlarining ko’p sonliligi, o’rindosh so’zlarning ko’pliligi bilan boshqa shevalardan farqlanib turadi. Yaponiyaning boshqa shevalari singari Hokkaido shevasida ham so’zlovchilar qisqartiruvchi sozlarni ko’proq ishlatishadi. Bundan tashqari bu sheva Yapon adabiy tilidan ko’p farq qilmaydi.Shuning uchun boshqa sheva vakillari bilan bemalol muloqatda bolishlari mumkin.  Quyida Hokkaido benining yaon tili adabiy tilidan bir qancha farqlarini ko’rib chiqamiz:

       Istak va gumonni anglatuvchi –be suffeksi ishlatiladi. Bu ifoda tohoku bendan kirib kelgan. Adabiy yapon tilida esa istak va gumonni anglatuvchi –darou yoki –deshou suffekslari ishlatiladi. Masalan: 

            Adabiy til                                                         Hokkaido ben                                                                      

寒いだろう(さむいだろう)                寒いべ (さむいべ)

日本人でしょう(にほんじんでしょう)      日本人だべ(にほんじんだべ)

          Tasdiqni anglatuvchi –yone,  - deshou suffikslari –ssho va –shoya ga o’zgaradi:

           Adabiy til                                                             Hokkaido ben    

言ったよね(いったよね)                言ったしょや (いったしょや)

明日でしょう(あしたでしょう)          明日しょや  (あしたしょや)

行くよね(いくよね)                    行くっしょ (いくっしょ)

             Fe’llarning imkoniyatini ifodalovchi ( modal ) shaklining o’zagidan so’ng - reru qo’llaniladi:

       Adabiy til                                                    Hokkaido ben

行ける  (いける)                    行かれる (いかれる)

 飲める (のめる)                    飲まれる (のまれる)
           Kanto dialekti (関東弁) Tohoku beniga mansub bir qancha farqlarga ega. Bunda gaplarning oxidagi  - べ　va   んべ  qo’shimchalari oladi. Sharqiy Kanto tohoku shevasini aynan takrorlaydi. Hozirgi kunda shahar atrofidagi shevalar juda ham kamayib ketmoqda.

        Ibaraki shevasi (茨城弁).Quyida Ibaraki shevasining farqlari berilgan: 
· Bo’g’inning jaranglashi ko’chadi. Masalan: beyoki (病気 kasal) so’zidagi（き）tovushi –gi（ぎ） ga ko’chadi: beyogi.

· I（い）va e（え）tovushlarining aralashuvi. Masalan: iro empitsu (色鉛筆rangli qalam) so’zida  iro dagi –I hamda empitsu dagi –e tovushlari bir-biri bilan almashinadi: ero impitsu.

· Gap oxirida –ppe, -be va –xe eski Yapon tili qo’shimchasi ishlatilishi.

· Ibaraki shevasi yapon adabiy tilidan  ohangda ham farqlanadi.Bunda darak gapda ohang ko’tarilib savolda pasayadi.

         Tokiyo shevasi. Yapon tili shevalaridan biri bo’lib, zamonaviy Tokiyoda tarqalgan. Hozirgi zamon Tokiyo shevasi Yapon adabiy tilining asosi bo’lib hisoblanadi. Adabiy til va tokiyo shevasi o’rtasida bir qancha farqlar mavjud. Bu farqlarga –sa(さ)  chastotasining ko’p ishlatilishi.Shevada  -to iu (と言う ) o’rniga –tsuu (つう) ishlatiladi.Tokioliklar hozirgi va kelasi zamon yordamchi fellari  ya’ni  -iru (～いる) o’rniga –n (～ん) suffikisidan juda ko’p foydalanishadi. Masalan: to ittte iru (と言っている) o’rniga –tsutenno (つってんの) ishlatilinadi.  
         Shitamachi shevasi. Sharqiy tokiyo aholisining yo’qolib borayotgan shevasi hisoblanadi. Bu sheva adabiy tildan farq qiluvchi tokiyo shevasining yana bir ko’rinishidir. Shevaning o’ziga xos harakterli tomoni bu tovushlarning o’zgaruvchanligidir. Masalan: hidoi (dahshatli) so’zi shidoi ga yoki shichi (yetti) so’zi esa hichi ga o’zgaradi. Bunda -hi va –shi tovushlarining o’zaro bir-biri bilan almashinuvini ko’rishimiz mumkin.   

          Shitamachi shevasida bir qancha so’zlar harakterli bo’lsada, leksik nuqtai nazardan adabiy tildan farq qilmaydi.

          Nagaoki shevasi. Yapon  tili shevalaridan biri bo’lib, Nigata prefekturasida tarqalgan. Shevadagi so’zlar va gaplar adbiy tildan yaqqol ajralib turadi. Bunda asosan ohang hamda urg’uning roli kattadir. Quyidagi jadvalda tokiyo va nagaoki shevalarining adabiy tildan urg’uning joylashish farqlari berilgan:
	Adabiytili
	Tokiyo shevasi
	Nagaoki shevasi
	O’zbek tili

	ネズミ
	Nezumi
	neꜜzumi
	Sichqon

	卵
	tamaꜜgo
	taꜜmago
	Tuxum

	服
	Fuku
	fuꜜku
	ko’ylak

	靴
	Kutsu
	kuꜜtsu
	oyoq kiyim


        Gramatika jihatidan ham bir qancha farqlar mavjud: so’z oxiridagi –ga (が) shevaning eng ta’niqli farq qiluvchi belgisidir. Odatda taffuzni o’zgartirish uchun –ga gapning oxirida quyiladi. Umuman –ga umumyapon tilidagi –yo yoki –no gat eng hisoblanadi. Ko’p hollarda –ga so’z oxirida –gaa deb talaffuz qilinadi. 

·    Agar gapda yuqori intonatsiyada talafuz qilinsa, bu savol bo’ladi, past ovozda talafuz qilinsa eshitayotgan odam gapirayotgan odamni tushunayotganligini bildiradi.

· - Da, -desu bog’lovchilari va uning hurmat shakli –masu da –ga ning qo’llanilishida tushirib qoldirilishi mumkin. Maslan: Koko va Nagaoka na n da  (ここは長岡なんだ) gapi nagaoka shevasida koko va Nagaoka n ga (ここは長岡んが) ga o’zgaradi. Boshqa yordamchi fellar almashtirilmaydi.

· Te. Odatda gapning oxirida –ga, -te larning qo’shilishi yapon adbiy tilidagi –dayo ma’nosini bildiradi. Shunga qaramasdan –te o’zida –masu, -desu va –da ni bildirmaydi. Ya’ni adbiy tildagi Koko va Nagaoka da yo (ここは長岡だよ) mahalliy tilda esa Koko va Nagaoka da te (ここは長岡だて) bo’ladi. 

· Ra. Bog’lovchisi –da va undan yasaluvchi –daro shevada –ra va –raro ga o’zgaradi. Maslan: soudarou (shundaymi?) so’zi sourarou ga o’zgaradi.

　　Quyidagi jadvalda adabiy til va nagaoki shevasidagi ma’nosi bir xil so’zlarning farqlari ko’rsatilgan:

	   Nagaoka shevasi
	Yapon adabiy tili
	O’zbekcha

	аchche: (あっちぇ)
	atsui (熱い、暑い)
	Issiq 

	ga (が)
	(dа) yo (だ)よ)
	

	gа, nga, gan (が、んが、がん)
	tо iu mono, nа mono (というもの、なもの)
	Shunday deb ataladi

	-gakeba (～がけば)
	-nara (～なら)
	Agar 

	nа, nаa: (な、な～、なぁ～)
	anata (あなた)
	Siz 

	jagu, jagitsukeru (しゃぐ/しゃぎつける)
	naguru, tataku (殴る、叩く)
	Qattiq urmoq

	shakkoi (しゃっこい)
	tsumetai (冷たい)
	Sovuq 

	soiga, so:igа (そ(ー)いが)
	sо: nа nо dа (そうなのだ)
	Shunday

	sorotto (そろっと)
	Sorosoro  (そろそろ)
	Asta –sekin

	(da:)suke, rasuke ((だ～)すけ、らすけ)
	dakara, nа nо de (だから、なので)
	Shuning uchun

	te (て)
	(dа) yo ((だ)よ)
	

	najira (なじら)
	…va dо: desu ka? (～はどうですか？)
	Qanday?

	buchcharu (ぶっちゃる)
	suteru (捨てる)
	Tashlamoq 

	monjakuru (もんじゃくる)
	Kushiyakushiya ni marumeru (くしゃくしゃに丸める)
	G’ijim bo’lmoq

	yakkoi (やっこい)
	yavarakai (柔らかい、軟らかい)
	Yumshoq 

	nomeshikoki (のめしこき)
	mendо:kusagari, namakemono (面倒臭がり、なまけもの)
	Dangasa 

	Shyo-shii (しょーしい)
	hazukashii (恥ずかしい)
	Uyatli 



          Mino shevasi. (mino termenining boshqa ma’nosi ham bor) Bu sheva yapon shevalaridan biri bo’lib, Gefu frekturasining janubida tarqｊｊalgan. Bu sheva Tono deb ham atashadi. Ba’zida bu shevani Gifu shevasi dab ham atashadi. Bu termen ham ba’zi Gifu prefekturasining shimolida tarqalgan Xida shevasini o’ziga qo’shib oladi. Umuman Mino shevasida ko’pgina qo’shni shevalarda bo’lganidek Aichi prefekturasida so’z va Grammatik shakllarining ko’pgina o’xshash tomonlari bor. Biroq gifu shevasi kansai shevasi bilan boshqa shevalarga nisbatan qardoshligi ko’proqdir. Taishiyo davrigacha yaponlar –ja bog’lovchisidan foydalanishgan va sifatlar –da ga aylangan. Mino shevasida –ja saqlanib qolingan. Shuning uchun uni ba’zida Ja shevasi deb ham atashadi. Vaqt o’tib –ja bog’lovchisi –ya bog’lovchisiga o’zgargan. Hozirgi kunda –ya bog’lovchisidan foydalanishadi.

         Yapon adabiy tilida bog’lovchidan keyin keluvchi –yo bo’lagi kuchaytiriladi. Masalan: -dayo. Mino shevasida esa –ya bog’lovchisiga –te qo’shiladi va hammasi birgalikda –yatte bo’ladi. Bu kansai dialektining ta’siri ekanligini bildiradi. Nagoya dialektida esa –da bog’lovchisidan foydalanish davom etmoqda. Yapon adabiy tili bilan mino shevasi o’rtasidagi fe’llarning paydo bo’lishidir. Mino shevasida –nai –n yoki –ben bilan almashtiriladi. Bu holatda inkorlik shakli taben yoki tabehen bo’ladi. Iku (bormoq) inkor shaklida –ikan yoki ikahen bo’ladi. Mino shevasining talaffuzida anen deb ataluvchi termin mavjud. Bunday o’qilishda –ai yoki –ei tushirib qoldiriladi. Masalan: yapon adabiy tilida manin va jenin mino shevasida main va jein ga o’zgaradi. Umuman olganda mino shevasi tokio shevasini takrorlaydi. Bir qancha hududlarda ya’ni Taogari va Shikeharalarida  shevasi ohangining ta’siri mavjud. Aogaki va Gifu katta shaharlariga boshqa hududlardan ko’pgina kishilar kelishganligi sababli shevalarning farqi kamayib ketmoqda. Quyidagi jadvalda bir qancha namunalar keltirilgan.
	Mino
	Yapon adabiy tili
	O’zbekcha

	omoroy (おもろい)
	omoshiroi (面白い)
	Qiziqarli 

	kashiva (かしわ)
	Toriniku (鶏肉)
	Tovuq go’shti

	bi: (びい)
	Onna no ko (女の子),  museme  (娘)
	Qiz, qiz bola

	bo: (ぼう)
	Otoko no ko (男の子), musuko  (息子)
	O’g’il, og’il bola

	vatti (わっち)
	vatashi (私)
	Men

	mаvаshi (まわし)
	Jyumbi  (準備), shitaku (支度)
	Tayyorgarlik 

	siru (しる)
	Suru (する)
	Qilmoq 


	chiyau (ちゃう)
	Chigau (違う)
	Farq qilmoq

	tsure (つれ)
	tomodachi(友達), shiriai (知り合い)
	Do’st, do’stlashmoq

	doerai (どえらい)
	Sugoku  (すごく)
	Juda 

	de:re: (でーれぇー)
	Sukoku (すごく)
	Juda  (og’zaki nutqda)

	yattokame (八十日目)
	Hisashiburi  (久しぶり)
	Ancha vaqt ko’rishmadik!

	tanto (たんと)
	takusan (たくさん)
	Ko’p

	kiinai (きいない)
	Kiiro  (黄色)
	Sariq 

	gebo (ゲボ)
	O:to  (嘔吐)
	Qayd qilmoq

	-ntа (～んた)
	-tachi (～たち), -ra (～ら)
	Ko’plik qo’shimchasi

	naburu (なぶる)
	Savaru  (触る)
	Tegmoq 


        Hida shevasi. Bu sheva yapon tilining shevalaridan biri bo’lib Gifu prefekturasining Hida shahri yaqinida tarqalgan. Janubiy mino shevasi bilan bir qatorda prefekturaning asosiy shevalar qatoriga kiradi. Hida shevasi so’zlashuvchilari bir qancha xarakterli so’zlardan foydalanishadi. 

	Hida shevasi
	Yapon adabiy tili
	O’zbek tili

	Asitari
	Ashita
	Ertaga

	Anno
	Mochi
	Mocha, guruchli non

	Dasikan
	Dameda
	Yomon, noto’gri

	Gade
	Tsukaide
	Sifatli

	Gebasu
	Shippai suru
	Omadsizlikka uchramoq

	Kenaruy
	Urayamashii
	Havas qilarli

	Kosuy
	Jiyuru
	Shum

	Kotsukaru
	Butsukaru
	Urulmoq

	Katsukeru
	Butsukeru
	Urmoq

	Moshivakenai
	Kovai
	Qo’rqinchli

	Mataji
	Katazuke
	Yig’ishtirmoq


        Nagoya shevasi (名古屋弁 ) Aichi prefekturasi Nagoya hududida qo’llaniladi. Nagoya shevasi sharqiy va g’arbiy shevalarning qorishgan shakli bo’lib, u adabiy tildan fonologiya, grammatikasi bilan ajralib turadi. Nagoya shevasi eng mashhur  fonologik birligi [æː] bo’lib, u nagoya shevasida keng tarqalgan. Nagoya shevasi vakillari bu fonemadan asosan hazilnamo gaplarida ishlatishadi:

       Doerai umai ( juda shirine )> [doeræː umæː] > [deːræː umæː];  ja nai ka?  (inkor shaklning so’roq shakli ) > [ʥa næː ka]; omae ( siz, sen ) > [omæː].

       Grammatikasida ba’zi bir suffekslarni qo’llashda bir qancha farqlar mavjud bo’lib, ular quyidagilardan iborat:

           Adabiy til                                                   Nagoya shevasi

―よ> に
美味しいよ (おいしいよ)                美味しいに (おいしいに)

良かったよ (よかったよ                 良かったに (よかったに)

―ない > せん
飲まない (のまない)                     飲ません (のません)

食べない (たべない)                     食べせん (たべせん)

―てください >  てちょう
書いてください (かいてください)        書いてちょう (かいてちょう)

来てください (きてください)            来てちょう (きてちょう)

―くなる >  なる
大きくなる (おおきくなる)              おおきなる (おおきなる)

安くなる (やすくなる)                  安なる(やすなる)

         G’arbiy yapon dialekti. Bu dialektning shevalari harakterli xususiyatga ega. Masalan:-iru(いる) o’rniga oru(おる), ~da o’rniga ~jya (じゃ) yoki ~ya (や) ishlatiladi. Gapda inkor shakli adabiy tildan butkul farq qiladi. Ya’ni adabiy tilning inkor shakli –nai(～ない)  o’rniga ~n(～ん) qo’llaniladi. Masalan: ikanai (行かない) ikan (行かん) ga o’zgaradi. Bu holatlar ko’prpq eski yapon tilidan kelib chiqadi. Quyida dialektga oid ba’zi  shevalardan namunalar keltirilgan: 

          Tyugoku shevasi. Shevaning xususiyatlari: -da o’rnida –ja, -ne o’rnida –no ,Kyushudagidik –kara o’rnida –ken hamda gap oxiridagi –te iru (～ている) va –chiya (～ちゃ) o’rnida –chiyoru (～ちょる) ishlatiladi. Bundan tashqari Tyugoku shevasida davom etayotgan harakatni bildirishda –yoru (よる) dan foydalanishadi, o’timli korinishda esa –toru (とる) yoki –chiyoru (ちょる) ishlatiladi. Maslan: tarou va benkiyoshiyoru(太郎は勉強しよる), Tarou va benkiyoshichiyoru (太郎は勉強しちょる)  adabiy tilda Torou va benkiyoushiteiru (太郎は勉強している) bo’ladi.

          Umpaku shevasi. Bu sheva o’ziga xos xususiyatlarga ega. Shevada so’zlashuvchilar asosan hurmat shaklda muloqat qilishadi. Masalan: sukoshi o’rnida dandan ishlatishadi. Bu shevada ham -kara o’rnida –ken qo’llaniladi. Kureru o’rnida esa gosu ishlatiladi.

       Iyo shevasi. Bu sheva juda qadimiy sheva bo’lib, adabiy til bilan o’rtasidagi farqlar yaqqol ko’rinib turadi:

· Da (だ) o’rnida ya (や);
· Kara (から) o’rnida ken(けん);

· Dakara (だから) o’rnida yakken (やけん);

· Iru (おる) o’rnida oru (いる).

         Kansai shevasi(関西弁). Bu shevadagi ko’pgina so’zlari eski adabiy yapon  tilidan tashkil topgan. Kansai shevasi kansai ben deb ham ataladi. Kansai hududidagi bir guruh shevalarni o’z ichiga olgan dialekt hamdir. Kansai dialektiga boshqa shevalar bilan bir qatorda Kiota va Osaka shevalari ham mansub bo’lib uni eng katta hududiy shevalariga ajratish mumkin: Osaka ben, kyo ben, kobe ben, banshyu ben, ishi ben, vakayama ben va shiga ben. Eng taniqlisi Osaka,Kyoto, kobe benlardir. Kansai shevasida ham bir qancha o’zgarishlar yuz beradi. Bu sheva ham boshqa shevalar singari adabiy tildan asosan so’zlarning talafffuzi, ohang, tovushlarning o’zgarishi jihatidan farq qiladi. Adabiy tilda fe’llarning tuslanishida undoshlarning ikkilanishi yuz bersa, kansai shevasida esa uzaytirilgan unlilar  bilan o’zgartiriladi. Shuningdek adabiy tilda “iiu” fe’lining o’tgan zamon shakli uchun “itta”  fe’li “yuuta” ga o’zgaradi. Odatda adabiy tilda fe’llarning turlanishida cho’ziluvchan unlilar kansai shevasida qisqaadi. Masalan: shiyou-shyou.
	Kansai shevasi
	Adabiy yapon tili 
	O’zbekcha

	Akan, akemahen
	Dame,demasen
	Noto’gri,bajarmaslik

	Axo
	Baka
	Axmoq

	Dekka, makka
	Desu ka, masu ka
	so’roq yuklamasi

	Donai 
	Donna 
	Qaysi 

	Ee 
	Yoi,ii
	Yaxshi

	Gotsui 
	Sugoi 
	Ajoyib

	Gyousan 
	Takusan
	Ko’p

	Hokatsu 
	Suteru 
	Выкидывать

	Honnara, hona
	Sore deva, sore jya, sore nara
	Unday bo’lsa

	Homma
	Hontou
	Haqiqat,rost

	Kashiva 
	Toriniku
	Qush go’shti

	Mettya, 
	Totemo
	Juda 

	Nambo
	Ikura
	Qancha?, necha?

	Nukui
	Atatakai
	Iliq 

	Oukini
	Origato 
	Rahmat

	Oru 
	Iru 
	bor 


      Kansai shevasining Grammatik, fonetik va leksik xususiyalari bilan keying qismda ko’rib o’tamiz. Kansai shevasining eng katta Osaka va Kyoto shevalarini ko’rib chiqamiz:   

       Osaka shevasi (大阪弁) qadimdan kansai shevasi oilasiga mansub bo’lib, adabiy yapon tilidan  farqlanishini quyidagi misollar orqali ko’rib chiqamiz: 
        Adabiy til                                                         Osaka shevasi

                                               ―ね > な
寒いね (さむいね)                           寒いな (さむいな)

始まるね (はじまるね)                       始まるな (はじまるな)

―ない > へん
飲まない (のまない)                       飲まへん (のまへん)

食べない (たべない)                       食べへん (たべへん)

から > さかい
暇だから (ひまだから)                   暇やさかい (ひまやさかい)

良かったよ (よかったよ)                 良かったで (よかったで)

―よ >  で,－わ
良かったよ (よかったよ)                 良かったで (よかったで)

食べたよ (たべたよ)                     食べたわ (たべたわ)
      Kyoto shevasi (京都弁)  asosan Kyoto hududida  qo’llaniladi. Quyidagi misollar orqali adabiy tildan farqlarini ko’rib chiqamiz: 

                Adabiy til                                            Kyoto shevasi

―よ >  え
行きますよ (いきますよ)                 行きますえ (いきますえ)

こちらですよ                            こちらどすえ
―ね> な
そうですね                             そうどすな
暑いですね (あついですね)              暑うおすな (あつうおすな)

· です、でして > どす、どした
そうです                               そうどす
 どうでした                            どうどした
ありません > おへん
地図はありません (ちずはありません)   地図はおへん (ちずはおへん)

学生じゃありません                 学生やおへん (がくせいやおへん)

(がくせいじゃありませ)                               
        Quyidagi jadvalda –nai shakli Osaka va Kyoto shevalaridagi shakllari ko’rsatilgan:
	
	Qilma 
	Ko’rma  
	Kelma 

	Kyoto
	Shiihin yoki sheehen 
	Miihin 
	Kiyahen,kiihin 

	Oasaka 
	Sheehen 
	Miihin yoki meehen
	Keehen, kiyahin

	Adabiy yapon tili 
	Shinai 
	Minai 
	Konai 


        Kyushyu dialekti. Bu dialekt yapon adabiy tilidan katta farq qiladi. Chunki dialekt Kyushyu orolida tarqalgan bo’lib, orol Yaponiyaning chekka hududi hisoblanadi. Dialekt o’ziga xos talaffuzi bilan boshqa dialektlardan farq qiladi.  

        Kyushyu dealektiga mansub bo’lgan Honiti va Hitiku shevalarida gapda savolni bildiruvchi –ka (か) so’roq shakli –to ga o’zgartiriladi. Masalan: adabiy tilda  nani shiteruno? (何してるの?  ) shevada nan ba shiyotto? yoki nan shiyototo? ga o’zgaradi.

　　Tsushima shevasi yapon adabiy tilidan  katta farq qiladi. Shevadagi so’zlar adabiy tildan butunlay farq qiladi, lekin Kyushyu dialektiga mansub boshqa sheva vakillari tushunishadi. Quyidagi jadvalda ba’zi so’zlarning tsushima shevasi va adabiy til o’rtasidagi farqlari ko’rsatilgan:
	Tsushima shevasi 
	Adabiy yapon tili 
	O’zbekchasi 

	ヤンバン «yanban»
	金持ち «kanemochi»
	 Boy 

	チング, チングィ
«chingu,chingui»
	友達  «tomodachi»
	Do’st

	ハンガチ «hangachi»
	ひとつ  «hitotsu»
	Bitta 

	チョコマン«chiyokoman»
	小さい  «chisai»
	Kichkina 

	バッチ «bachchi»
	ズボン «zubon»
	Shim 


　    　Ryukyu shevasi. Ryukyu va Kagoshima orollaridagi shevalar yapon tilining alohida tili hisoblanib, boshqa shevalardan ohang, talaffuz va grammatik jihatdan ajralib turadi. Birgina konnichiva so’zi deiji ga o’zgartiriladi.

         /k/ tovushi /ch/ (masalan:iki(息) ichi ),  /g/, /t/, /d/ lar esa xuddi /z/, /ch/, /j/ kabi talaffuz qilinadi: ginovan (宜野湾) jino:n ga o’zgaradi.

	Adabiy yapon tili
	Ryukyu shevasi

	き /ki/
	ち /chi/

	いか /ika/, いた /ita/
	いちゃ /icha/

	ぎ /gi/
	じ /zji/

	いが /iga/, いだ /ida/
	いじゃ /izja/

	り /ri/
	い /i/

	いり /iri/
	いり /iri/

	あわ /awa/
	あー /a:/

	え /e/
	い /i/

	お /o/
	う /u/

	あい /ai/, あえ /ae/
	えー /e:/

	あう /au/, あお /ao/
	おー /o:/


     Yuqoridagi tovushlarning fonetik o’zgarishini quyidagi misollar orqali ko’rib chiqamiz: 雨 (あめ, аme) → アミ, аmи;  

船 (ふね, fune) → フニ, funi; 

心 (こころ, kokoro) → ククル, kukuru;

夜 (よる, yoru) → ユル, yuru;

 沖縄 (おきなわ, Okinava) → ウチナー, uchina: .                                                  

2.3. Eski adabiy yapon tili ( Kansai shevasi ).
         “Kansai” dialekti  Tojyo Misaoning    G‘arbiy dialekti guruhiga,  Tsudzuku Tsuneoning  G‘arbiy  Xonshyu  guruhiga,  Kindaichi  Haruhikoning  G‘arbiy Yaponiya  dialekti  guruhiga  mansub  bo‘lib,  Kansai  hududining  Osaka,  Kyoto hamda Kobe hududlarida ishlatiladigan    shevalarini birlashtiradi. Kansai dialekti bir  qator  o‘ziga  xos  xususiyatlarga  ega.   Oldingi  boblarda  Tanaka  Tetsuya (2008) ajratib bergan    besh xil xususiyatlardan  (14-betga qarang)  boshqa yana bir qator xususiyatlari mavjud. Quyida ularning tahlilini keltirib o‘tiladi.

                               Grammatik xususiyatlari「文法」
a)  Inkor shakl 「否定表現」
Kansai  dialektining  eng  ko‘zga  tashlanadigan  xususiyati  bu  –  inkor shaklining “umumiy til” va  boshqa  shevalardan  farqlanishi  hisoblanadi. Yapon tilining “umumiy til”, “kyoutsugo” da inkor shakl yasovchi「～ない(-nai)」 qo’shimchasi o’rnida Kansai shevasida「～へん(-hen)」qo’shimchasi ishlatiladi. Masalan, “ketmoq”, “bormoq” ma’nosini beruvchi  -iku（行く）fe’lining inkor shakli “umumiy til”da「行かない (ikanai)」bo’lsa,  Kansai  shevasida  esa 「行かへん (ikahen)」ga o’zgarib ketadi.

b)  Inkor so’roq shakli 「否定疑問」
Inkor so’roq shakl「～じゃない」ya’ni,“-jyanai”Kansai dialektida「～ ちゃう」“-chyau”ga aylanib ketadi. Masalan:「行くんじゃない？」→「い くんちゃう？」(ikunjyanai→ikunchyau). 

                                  Leksik xususiyatlari「語彙」
       Kansai shevasining leksik xususiyatlari o‘ziga xos. Undagi  so‘zlar  “umumiy til” va “standart til”dan butunlay farq qiladi. Masalan: “yangi”  ma’nosini beruvchi “umumiy til” va “standart til”da「あたらしい-atarashii」deb talaffuz qilinadigan  so’z  Kansai  shevasida  butunlay  o’zgarib「さら -sara 」so’zi ishlatiladi. Umumiy tilda “rostdan, haqiqatan” ma’nosini anglatuvchi「実際は-jissaiva」so’zi  o’rnida  Kansai dialektida「しょうみ-shyomi」so’zi ishlatiladi. 

     “Umumxalq  tili”da  narx ma’nosida “qancha”「いくら-ikura 」so’zi  o’rnida「なんぼ-nanbo」ishlatiladi. Bu kabi leksik  xususiyatlarning muhim bir  jihati shundaki, Kansai  shevasida bunday leksik birliklar bilan bir paytning o‘zida “umumxalq  tili”dagi shu so‘zlarning ekvivalenti  ishlatilmaydi. Ushbu dialektning yana bir o‘ziga xosligi shundaki, bu shevada ko‘proq “mumtoz yapon tili”ning saqlanib qolganligidir. Shu  jihatdan  Kansai  shevasi「伝統性のある」ya’ni, o’zida“an’anaviylikni saqlagan” sheva deb ataladi.

                               Fonetik xususiyatlari「音便」
a)  Kansai  shevasining  fonetik  xususiyatlari  o‘ziga  xos  xususiyatlarga  ega. 

Kansai shevasida unli tovushlar aniq talaffuz  etiladi. Jarangsiz tovushlar Sharqiy  Yaponiya  shevalari  bilan  taqqoslaganda,  xususan,  shimoliy hududlar （ 北陸 ） hamda  tog‘li  hududlarga （ 山陰 ） nisbatan  kam uchraydi.  Yonma-yon  kelgan  unlilarning  qo‘shilib  talaffuz  etilishi kuzatilmaydi. Aynan 「う」unlisi cho‘zib talaffuz etiladi. Masalan, おは ようございますう－ ohayogozaimas  emas,  balki  ohayogozaimasuu tarzida  yoki   fe’lning  kesimlik  shakli  hisoblanmish 「です・ます形  – “desu-masu”  shakli 」 “standart  til”  yoki  “umumiy  til” da  “des-mas” tarzida  talaffuz  etiladi,  ammo  Kansai  shevasida   「ですう・ますう- desuu-masuu」shaklida “u”  unlisi cho’zib talaffuz etiladi. 

b) ガ行鼻音  “ga” qator burun tovushlari mavjud emas. Bu ko’proq sharqiy  dialektlarga, xususan, Tokyo shevasiga taaluqli. 

c)「せ-se」va「ぜ-ze」tovushlari Kansai shevasida  「しぇ-shye」hamda 「じぇ-jye 」tarzida  talaffuz  etiladi.  「せ」va「ぜ」kelib  chiqishidan Kanto  shevasiga  taaluqli  bo‘lib,  G‘arbiy  hudularning  barcha  shevasida ancha  oldindan 「しぇ -shye 」 yoki 「じぇ -jye 」 tarzida  talaffuz  etilib kelgan. 

d) ワ行五段動詞の連用形  ya’ni “wa” qator  fe’llarining  sifatdosh  shakli 「ウ音便」－ “u” unlisiga aylanadi. Masalan:  こーた（買った）、ゆ ーた（言った）、おもーた（思った）kabi. 

e) Kansai  dialektida  inkor  shaklni  ifodalaydigan「～へん -  hen 」 qo’shimchasi「ヒン   -  hin 」shaklida  ham  talaffuz etiladi. Masalan: Minami  Masahikoning  fonetik  analizi  natijasida  progressiv  va  regressiv assimilyatsiya hodisasi sodir bo’lishi kuzatilgan. Masalan: Osakada「で けヘン  -  dekehen 」yoki 「書けヘン  -  kakehen 」so’zlarida  regressiv  assimilyatsiya, Kyoto shevasida esa「できヒン  -  dekihin」progressiv assimilyatsiya  sodir  bo‘lgan. Buni  asoslash  uchun  adabiy  til  sifatida vujudga  kelgan “umumiy til”, “kyoutsugo” da bu so’z「できない  -dekinai」so’zi  bilan  qiyosiy  tahlil  qilganimizda  o’zak  でき+ヘン=でけヘン   tarzida  shakllangan. Ya’ni tovushlar  moslashuvi assimilyatsiya hodisasi sodir bo’lgan.  Osaka  shevasidagi「でけヘン-dekehen 」so’zidagi 「ヘン」inkor qo’shimchasi  o’zakdagi「き」tovushiga ta’sir qilib,「け」ga o’zgartirib  yuborgan. Bu  yerda  regressiv  assimilyatsiya hodisasini  guvohi  bo‘lish  mumkin.  Kyoto  shevasida  esa  bu  qo‘shimcha「ヒン - hin」tarzida talaffuz etiladi. Buning sababi o’zakdagi「き-ki」tovushi「ヘン -  hen 」qo’shimchasini  o’ziga  moslashtirib  progressiv assimilyatsiyani hosil qilgan. 

        Xulosa qilib aytganda, Kansai shevasida Tanaka Tetsuya nazarda tutmagan yana bir qator xususiyatlar mavjudligi ko‘rildi. Jumladan, fonetik  xususiyatlardan biri bo’lmish ガ行鼻音 – “ga” qator burun tovushlarining mavjud emasligi, 「せ-se」va「ぜ-ze」tovushlari  Kansai  shevasida「しぇ-shye」hamda「じぇ-jye」tarzida  talaffuz  etilishi,  ワ行五段動詞の連用形  ya’ni “wa” qator fe’llarining sifatdosh shakli「ウ音便」- “u” unlisiga  aylanishi, fe’lning inkor  shaklini yasovchi「ヘン- hen」qo’shimchasi  qo’shilganda so’zlarda  assimilyatsiya hodisasi yuz berishi kabi xususiyatlarni ham ko‘rish mumkinligi ham aniqlandi.

2.4. Yapon tilida kontakt jarayoni orqali vujudga

kelayotgan “Yangi sheva”（ネオ方言）.
            Lingvistik  jarayonlardan  ma’lumki,  til  ichki  va  tashqi  omillar  ta’siri natijasida  leksik  jihatdan  boyib  boradi.  Toshqi  omil  bu  –  yangi  o‘zlashma so‘zlarning paydo bo‘lishi bo‘lsa, ichki omil – shevalardan so‘z olish hisoblanadi. Bu  albatta   tildagi  “kontakt”  jarayoni  bilan  uzviy  bog‘liq.  “Kontakt”  so‘zi “munosabatga  kirishish,  aloqaga  kirishish”  ma’nolarini  berib,  lingvistik  atama sifatida  esa  “yondosh  tillar”ni vujudga keltiruvchi  jarayon  hisoblanadi.  Bunday tillar adabiy til va shevalar orasidagi kontakt orqali vujudga keladi. 

          Yapon  tilining  o‘ziga  xos  xususiyatlari  shundaki  “umumxalq  tili”, “kyoutsugo”  hamda  shevalarning  o‘zaro  ta’siri  natijasida  har  bir  hududda “oraliq shakl” yoki “oraliq sheva” vujudga kelmoqda.

          “Standart til”「標準語」yoki “umumxalq tilida”「共通語」“bormoq” ma’nosidagi「来る-kuru」fe’lining inkor shakli「こない-  konai」bo’lsa, Kansai shevasining  Osaka  hududida  ishlatiladigan  variantida「ケーヘン-ke:hen 」Kyoto  hududida  esa 「キーヒン–  ki:hin 」deb  talaffuz  etiladi. Bu so‘zlarning  o‘zaro  ta’siri  natijasida  faqatgina  yoshlar  tomonidan  ishlatiladigan “Yangi  sheva”ya’ni“standart til”yoki“umumxalq tili”dagi「こない- konai」fe’lining「こ-ko」Kansai shevasining inkor shakl yasovchi qo’shimchasi「～へん - hen」ning  o’zaro ta’siri natijasida「こ＋へん–ko+hen」ya’ni,「コーヘン－ko:hen 」shakli  vujudga  kelmoqda. Bu  yapon  tilida“Yangi  sheva” 「ネオ方言」yoki“oraliq sheva”「中間方言」deb nomlanadi. Bu“Yangi sheva”  Kansai shevasi  hamda “umumxalq  tili”ning aralashishi natijasida yuzaga kelmoqda. Qiyosiy tahlil uchun quyidagi jadval keltiriladi.
	共通語
	ネオ方言  
	大阪市
	京都市
	その他関西

	コナイ
	コーヘン  
	ケーヘン
	キーヒン  
	キヤヘン ン


        Sanada Shinji（真田真治）birinchi bo’lib, 1990-yilda “yangi sheva” (ネオ方言) tushunchasini yapon tilshunosligida vujudga kelayotganini birinchi bo‘lib asoslab berdi. Sanada Shinji ifodalab bergan “bormoq” fe’lining “Yangi  sheva” dagi variantidan  tashqari  Kansai  shevasiga  xos  bo‘lgan  Osaka  hamda  Kobe hududlarida  yoshlar  tomonidan  talaffuz  qilinayotgan  so‘zlarda  ham  “Yangi sheva”ni  ko’rish  mumkin. An’anaviy  Kansai  shevasida「雨-ame」,「船  -fune」,「海–umi」,「傘-kasa」so’zlariga yordamchi so’z「が-ga」qo’shimchasi  qo’shilib,「雨が- amega 」,「船が-funega」,「海が-umiga」,「傘が - kasaga」deb talaffuz qilinganda「が - ga」yuqori talaffuz etilib,“past→ pastroq→ yuqori”(LLH) kabi urg’u  beriladi. Bunga ko’ra「春-haru」,「雨- ame」,「窓- mado」,「汗- ase」so’zlarini「春が- haruga」,「雨が - amega」「窓が- madoga」,「汗が - asega」deb talaffuz etilganda「が-ga」qo’shimchasi  past→baland→past (LHL) tarzida talaffuz qilinadigan bo‘lsa, bu Kansai  shevasiga  xos talaffuz etish bo‘ladi. Bu borada Kansai  shevasida  talaffuz  etishning  o‘ziga  xos farqli jihatlari mavjud, lekin adabiy tilga asos bo‘lgan “Tokyo shevasida” bu farqlanmaydi, ya’ni baland→past→ past (HLL) shaklida talaffuz etiladi.

        Lekin  so‘nggi  paytlarda  Kansai  shevasida  ham  urg‘uni  farqlash  yo‘qolib, “Yangi sheva” dagi kabi past→past →baland (LLH) shaklida talaffuz etilmoqda. 

      “Yangi sheva” siyosat, iqtisod, madaniyat Tokyoda faol rivojlanayotgani sababli yanada keng yoyilmoqda.“Oraliq sheva”「中間方言」yoki “Yangi  sheva”「ネオ方言」sheva (dialekt) uslubini va“umumxalq tili”uslubini  o’zida jamlagan sheva hisoblanadi.   

     “Umumxalq  tili”（共通語）da 「駄目じゃないの  -  damejyanaino 」 birikmasi  Osaka  shevasida 「あきまへんがな   -  akimahengana 」 tarzida ishlatiladi, lekin oxirgi paytlarda  yoshlar tomonidan (ayollar, qizlar)「アカンや ないの  -  akanyanaino」tarzida talaffuz etilib kelinmoqda. Bu hammaga ma’lum bo‘lgan  “umumxalq  tili”  hamda  “Kansai  shevasi”ning  o‘zaro  ta’siri  (kontakti)
 orqali shakllanayotgan so‘z shakllaridan hisoblanadi.
 
          Shunday qilib, yapon  tilida  “kontakt”  jarayoni  orqali  vujudga  kelayotgan yondash til  –  “Yangi sheva” ning xususiyatlarini umumiylashtirilganda, quyidagi xulosalarga kelindi:

          1. Yapon tilida “kontakt” jarayoni natijasida sheva va “umumxalq tili”ning aralash shakli – “Yangi sheva” shaklida vujudga kelmoqda. 

          2. “Yangi  sheva”  o‘zida  ham  adabiy  tilga  yaqin  bo‘lgan  “umumxalq  tili” xususiyatlarini, ham sheva xususiyatlarini jamlaydi.

          3. “Yangi sheva”ni vujudga keltiruvchi omili sifatida “yoshlar” ko‘rsatilayotganligi ayon bo‘ldi. Aynan yoshlar nutqida so‘z o‘zgarishlari jadal bormoqda degan xulosaga kelish mumkin.

          4. Yapon tilidagi  hozirgi  “Yangi  sheva”  Kansai  hududida  shakllanmoqda. 

Shu  sababli  Kansai  shevasining  deyarli  barcha  xususiyatlari  “Yangi sheva” da mujassam degan xulosani berish mumkin.

Onishitaku  Ichiro  “kontakt”  jarayonining  vujudga  kelish  sabablarini 

insonlar  orasidagi  aloqaning  turli  xilligi  bilan  izohlaydi  va  quyidagi  omillarni 

keltirib o‘tadi.                               
             Onishitaku  Ichiro  “kontakt”  jarayonining  vujudga  kelish  sabablarini insonlar  orasidagi  aloqaning  turli  xilligi  bilan  izohlaydi  va  quyidagi  omillarni keltirib o‘tadi. 

             1.  Iqtisodiy faoliyat（経済活動）. 

             2.  Inson resurslarining harakati（人的資源の異動）.
             3.  Ta’lim（教育活動）.

             4.  Urbanizatsiya jarayoni（大都市と後背地）.

             5.  Turmush qurish（通婚圏）.

             6.  Din va sayohat（宗教活動と旅）.

             7.  San’at（芸能）.

             Yuqoridagi  omillar  hozirgi  zamonaviy  Yaponiya  hayotida  eng  jadal rivojlanib  borayotgan  yo‘nalishlar  hisoblanadi.  Rivojlanish  bo‘lgan  joyda o‘zgarish  bo‘ladi. Til esa insonlar  uchun  aloqa  vositasi  hisoblanadi.  Aynan shuning uchun ham yuqoridagi omillar lingvistik “kontakt” jarayonining vujudga kelishida eng katta sabab bo‘lmoqda. 
XULOSA
Til faoliyat mahsuli sifatida asrlardan asrlarga o`tib boruvchi, jamiyat taraqqiyoti bilan barobar qadam tashlovchi taraqqiy mezondir, muayyan tarixiy normadir. Til - o’zining qator xususiyatlatiga ega. Shuning uchun maktabning ilk darslaridan boshlab ona- tilini o’rganiladi. Chunki o’z ona-tilini mustahkam bilmagan o’quvchi boshqa tilni yaxshi o’zlashtira olmaydi. Aytish joizki, har sohada ona-tili inson uchun mustahkam asos bo’lib xizmat qiladi. Demak, jamiyat va til tushunchalari o’zaro ajralmas – dialektik bog’liq bo’lib ular mantiqan biri ikkinchisiga faol xizmat qiladi. Jamiyatning mavjudligi tilning mavjudligini tilning mavjudligi esa jamiyatning mavjudligini talab qiladi. Shunga ko’ra jamiyat tushunchasi qay darajada o’z ta’rifiga ega bo’lsa til tushunchasi ham shu darajada o’z ta’rifiga, tavsifiga ega.

 Til ko’p qirrali murakkab hodisa sifatida boshqa ijtimoiy va tabiiy fanlar tomonidan ham tadqiq etilib, o’rganiladi. Ferdenand De Sossiyur ta’kidlaganidek “til- go’yo tashuvchi belgilar sistemasidir”. Til belgisi birligi elementi ikki tomonga ya’ni ifoda tomoniga ifodalovchiga , mazmun tomoniga – ifodalanutvchiga egadir. Til belgilari shartli va ixtiyoriydir shunga ko’ra aytish mumkinki, biz chet tilini o’rganayotganimizda tilni o’z ona tilimizga qiyoslab-taqqoslab, yuqoridagi til belgilari sistemasida kodlab o’zlashtiramiz. 


Mazkur  bitiruv  malakaviy  ishida  olib  borilgan  yapon  tilidagi shevalarning semantik va grammatik tahlili natijalariga asoslangan holda quyidagi xulosalar chiqariladi: 

           1.  “Dialekt”  tushunchasi  keng  ma’noda,  “sheva”  tushunchasi  esa  tor ma’noda qo‘llanilishiga ko‘ra ular orasida farq mavjudligi aniqlandi.

            2. “Dialekt”  tushunchasi  ma’lum  bir  hududdagi  alohida  shakllangan  s o‘zlar “dialekt”   deb  atalib,  “adabiy  til”  va  “umumxalq  tili”  bilan  farqlanib turuvchi  til  shakli  hisoblanadi.  Yana  boshqacha  qilib  aytganda  dialekt  –shevalar  yig‘indisi,  Sheva  esa  ma’lum  bir  hududgagina  xos  bo‘lgan so‘zlarni  anglatadi.   “Dialekt”  (sheva)  tushunchasi  ma’lum  bir  tilning ichida mavjud bo‘lib, tilning qoidalashtirilmagan varianti hisoblanadi.

             3. “Dialekt”  yoki “sheva” tushunchalari muayyan tilning ichki hodisasi hisoblnadi.  Shuning  uchun  ham  shu  tilga  xos  bo‘lgan  grammatik, fonetik,  leksik  xususiyatlarining  o‘xshash  jihatlari  bo‘ladi.  Lekin dialekt  yoki  shevalar  shu  tildagi  leksik,  grammatik,  fonetik xususiyatlarning o‘zgargan shaklini aks ettirishi aniqlandi. 

            4. Yapon tilida uch xil til shakllari“standart til”「標準語」,“umumiy til”「共通語」hamda dialekt va shevalar（方言）mavjud ekan. Adabiy til vazifasidagi “standart til” va unga yaqin bo‘lgan “umumiy til”ning  dialekt  va  shevalardan  farqi  ham,  o‘xshash  jihatlari  ham leksik,  grammatik,  fonetik  jihatdan  qiqacha  tahlil  qilindi  va  ular orasidagi  farqli  va  bog‘liq  jihatlari  shevalar  misolida  tahlil qilinib aniqlandi.

            5.  Yapon  tilshunosligida  sheva  yoki  dialektlarni  guruhlashda  hali  tugal fikrga  kelinmaganligi  hamda  hozirgi  kunda  bu  mavzuda  turli  xil munozaralar davom etib kelayotganligi kuzatildi.  

            6.  Yapon tilida shevalarni guruhlash「方言区画論 - hougenkukakuron」deb nomlanib, yapon tili dialektologiyasida bu alohida bo‘lim saifatida  o‘rganiladi. Yapon  tili  shevalarini  guruhlashda  bir  qancha nazariyalar  mavjud.   Bir necha nazariyalar qiyosiy tahlil etildi va nazariyalardagi ba’zi  bir  kamchiliklar  aniqlandi. Tahlil  natijalariga tayangan  holda  BMI  uchun  Tsudzuku  Tsuneoning  nazariyasi  asos qilib olindi.

             7.  Kansai  shevasida  Tanaka  Tetsuya  nazarda  tutmagan  yana  bir  qator xususiyatlar  mavjudligi  ko‘rildi. Jumladan, fonetik  xususiyatlardan biri  bo’lmish  ガ行鼻音  - “ga”qator  burun  tovushlarining  mavjud emasligi,「せ-se」va   「 ぜ-ze」tovushlari Kansai shevasida「しぇ-shye」hamda「じぇ-jye」tarzida  talaffuz  etilishi, ワ行五段動詞の連用形  ya’ni“wa”qator fe’llarining  sifatdosh  shakli「ウ音便」－“u”unlisiga aylanishi, fe’lining inkor shaklini yasovchi    「ヘン  -  hen」qo‘shimchasi  qo‘shilganda  so‘zlarda  assimilyatsiya  hodisasi  yuz berishi kabi xususiyatlarni ham ko‘rish mumkinligi ham ayon bo‘ldi.

            8. Kontakt  jarayonining vujudga keltirayotgan bir qancha omillar misol tariqasida keltirildi va ularning barchasi inson omilining ta’siri asosida paydo bo‘lishi ravshan bo‘ldi. “Yangi sheva”ning xususiyatlarini umulashtirib, quyidagi xulosalarga kelindi:

              a)  yapon tilida “kontakt” jarayoni natijasida sheva va “umumxalq tili”ning  aralash  shakli  –  “Yangi  sheva”  shaklida  vujudga kelmoqda; 

              b)  “yangi  sheva”  o‘zida  ham  adabiy  tilga  yaqin  bo‘lgan “umumxalq  tili”  xususiyatlarini,  ham  sheva  xususiyatlarini jamlaydi;

              c)  “yangi sheva” ni vujudga keltiruvchi omili sifatida “yoshlar” ko‘rsatilayotganligi  ayon  bo‘ldi.  Aynan  yoshlar  nutqida  so‘z o‘zgarishlari jadal bormoqda degan xulosaga kelish mumkin;

               d)  yapon  tilidagi  hozirgi  “Yangi  sheva”  Kansai  hududida shakllanmoqda. Shu sababli Kansai shevasining deyarli barcha xususiyatlari “Yangi sheva”da mujassam degan xulosani  berish mumkin.  
Hozirgi tilshunoslik ilmida yapon tili tilshunosligi ham ko’p mavzularga oid mavzularga yechim topish maqsadida tadqiqotlar olib borilmoqda. O’rganilgan mavzuning ayrim xususiyatlari yapon va o’zbek tilshunosligiga ijobiy ta’sir etib, mavzular keng yoritilsa, maqsadga muvofiq bo’ladi. Buning uchun ilmiy izlanishlarning muntazam uzluksiz olib borishi talab etiladi. Taklif va xulosalar shundan iboratki, bugungi kunda yapon tilini o’rganayotgan talabalar yapon tilidagi shevalarning ayrim farqlarga qiynalmasliklari uchun ushbu ilmiy ishni yoritib berishga hamda bu ilmiy ish talabalarning yapon tili shevalarini o’rganishida qulay axborot manbai bo’la olishiga harakat qildim. 
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